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CONVENTION DES EXPLOITANTS DE 
L'INTERCONNEXION DE HIGHGATE 

La prCsente Convention des exploitants de 
l'hterconnexion de Highgate (la 
(( Convention >> ou la <( CEM >>)est conclue 
en date du 1"' janvier 2007 par et entre IS0 
New England Inc. ( 1 ' ~  IS0 >>, agissant de la 
faqon prCcisCe ci-aprks), et Hydro-QuCbec 
~ r a n s ~ n e r ~ i e(chacune Ctant une (( Partie >> et 
collectivement, les (( Parties >>). 

ATTENDU QUE 1'ISO est : l'exploitant de 
rCseau indbendant du RCseau de transport de 
la Nouvelle-Angleterre (les termes avec une 
majuscule initiale qui ne sont pas dCfinis 
imrnkdiatement aprks leur occurrence dans le 
texte de la prCsente Convention sont dCfinis a 
l'article 1 des prksentes) ; la Partie autorisCe 
par les PropriCtaires participants aux RCseaux 
de transport (les << PPRT 1)) relativement a 
certains aspects de l'exploitation coordonnCe 
de la partie situCe aux ~ t a t s - ~ n i sde 
1'Interconnexion de Highgate, en vertu d'une 
convention Ccrite conclue entre les PPRT et 
1'ISO et rkgissant une telle exploitation 
coordonnCe en date du ler fkvrier 2005 (la 
(< TOA >>);et 

ATTENDU QU'Hydro-QuCbec 
~ rans~nerg ie  >>),la division (((~ r a n s ~ n e r ~ i e  
Transport d'Hydro-QuCbec, personne morale 
d h e n t  constitude et rCgie par la Loi sur 
Hydro-Que'bec (L.R.Q., chapitre H-5), est 
responsable de l'exploitation fiable du 
RCseau de transport d'Hydro-QuCbec, et 
notamment de la partie situCe au QuCbec, 
Canada, de 1'Interconnexion de Highgate ;et 

ATTENDU QUE les ((Vermont Joint 
Owners >> (CopropriCtaires du Vermont) et 
Hydro-Quebec ont sign6 une convention 
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HIGHGATE INTERCONNECTION 

OPERATORS AGREEMENT 


This Highgate Interconnection Operators 
Agreement (the "Agreement" or "HIOA") is 
made by and between IS0 New England 
Inc. (the "ISO", acting as specified below) 
and Hydro-QuCbec ~ r a n s ~ n e r ~ i e  a(each 
"Party", and collectively, the "Parties") as of 
the 1st day of January, 2007. 

RECITALS 

WHEREAS, the IS0 is: the independent 
system operator of the New England 
Transmission System (capitalized terms not 
immediately defined in the text of this 
Agreement where used are defined in 
Article 1 of this Agreement); the Party 
authorized by the Participating Transmission 
Owners ("PTOs") with respect to certain 
matters relating to the coordinated operation 
of the portion of the Highgate 
Interconnection located in the United States, 
pursuant to a certain written agreement 
between the PTOs and the IS0 governing 
such coordinated operation dated February 
1,2005 (the "TOA"); and 

WHEREAS, Hydro-QuCbec ~ r a n s ~ n e r ~ i e  
("~rans~ner~ie"),the transmission division 
of Hydro-QuCbec, a body politic and 
corporate, duly incorporated and regulated 
by the Hydro-QuCbec Act (R.S.Q., chapter 
H-5), is responsible for the reliable 
operation of the Transmission System 
owned by Hydro-QuCbec, including the 
Highgate Interconnection located in QuCbec, 
Canada; and 

WHEREAS, the Vermont Joint Owners and 
Hydro-QuCbec entered into a certain 
interconnection agreement, dated February 
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d'interconnexion le 23 ftvrier 1987 (la 
<< Convention anttrieure relative a 
171nterconnexion de Highgate D) dans le but 
de se fournir mutuellement assistance dans 
des situations d'urgence, d7amkliorer la 
fiabilitk de leurs approvisionnements en 
energie en coordonnant leur exploitation, de 
rkaliser des tconomies d'exploitation 
moyennant des kchanges de puissance et 
d'energie exckdentaires ainsi que, dans la 
mesure ou ils le souhaitent mutuellement, de 
rkaliser des kconomies additionnelles par le 
biais d7un dkveloppement coordonnt ;et 

ATTENDU QU'une Interconnexion de 
transport a 120 kV entre les rkseaux 
Clectriques du Quebec et de la Nouvelle- 
Angleterre a kt6 construite et mise en 
exploitation en 1985, avec une capacite 
initiale de 200 MW qui a kt6 haussee a 
225 MW (I7<< Interconnexion de Highgate D, 
telle qu'elle est dtfinie ci-aprks) ;et 

ATTENDU QUE 171nterconnexion de 
Highgate est essentielle au maintien de la 
fiabilitk et de 17acc&s aux marchks de 
l'klectricitk du Quebec et de la Nouvelle- 
Angleterre ;et 

ATTENDU QUE la restructuration de 
l'industrie des services d'klectricitk depuis 
17klaboration de la Convention anterieure 
relative a 171nterconnexion de Highgate a 
rendu it la fois souhaitables et nkcessaires la 
rksiliation de la Convention anttrieure 
relative a 171nterconnexion de Highgate et 
l'ttablissement d'une nouvelle convention 
entre les exploitants de 171nterconnexion de 
Highgate, laquelle dkfinit les droits et les 
obligations des Parties en ce qui a trait a 
17exploitation commune de ces installations et 
a un Service d'urgence (tel que dkfini et 
prtvu plus loin) que se fournissent 
mutuellement les Parties ;et 

ATTENDU QUE les Parties souhaitent 
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23, 1987 (the "Prior Highgate 
Interconnection Agreement") for the 
purpose of providing mutual assistance 
during emergencies, improving the 
reliability of their bulk power supplies 
through coordinated operations, providing 
operating economies by the exchange of 
surplus power and energy and also, to the 
extent deemed mutually desirable, securing 
additional economies through coordinated 
development; and 

WHEREAS, a 120-kV transmission 
Interconnection between the electric power 
systems of Qukbec and New England was 
constructed and made operational in 1985 
with a capacity of 200 MW and later 
expanded to a capability of 225 MW (the 
"Highgate Interconnection", as further 
defined below); and 

WHEREAS, the Highgate Interconnection 
is critical to maintaining reliability and 
access to electricity markets in Quebec and 
New England; and 

WHEREAS, restructuring of the electric 
utility industry since the formation of the 
Prior Highgate Interconnection Agreement 
has made both desirable and necessary the 
termination of the Prior Highgate 
Interconnection Agreement and the 
establishment of a new agreement between 
the operators of the Highgate 
Interconnection which sets forth the rights 
and obligations of the Parties with respect to 
the interconnected operation of such 
facilities and the mutual supply of 
Emergency Service (as defined and provided 
for below); and 

WHEREAS, the Parties wish to enter into 
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conclure la prCsente Convention et mettre fin 
a la Convention antkrieure relative a 
171nterconnexion de Highgate simultankment, 
sous reserve de la prksente Convention, de la 
Convention des Propriktaires d'actifs de 
l'lnterconnexion de Highgate, de la TOA et 
des approbations gouvernementales 
nkcessaires ; 

EN CONSEQUENCE, eu ~ g a r d  aux 
engagements mutuels 6noncCs aux prksentes 
et en contrepartie d'autre valeur dont elles 
reconnaissent la rkception et la suffisance, les 
Parties conviennent de ce qui suit : 

Lorsqu'ils figurent dans la presente 
Convention avec une majuscule initiale, les 
termes suivants ont le sens prescrit ou prCvu au 
present article 1. Les termes figurant dans la 
prksente Convention avec une majuscule 
initiale, mais qui ne sont pas dkfinis au present 
article 1, ont le sens prescrit ou prCvu dans 
l'article dans lequel ils sont utilisks. 

1.1 	 Responsable de l'dquilibre dksigne 
l'entitk responsable de la gestion 
prkvisionnelle des ressources, du maintien 
de 17Cquilibre entre les charges, les 
Cchanges et la production dans les limites 
d'une Zone d7Cquilibre, ainsi que du 
maintien de la frkquence de 
171nterconnexion en temps reel. 

1.2 	 Zone d'dquilibre dksigne 17ensemble de 
la production, des installations de 
transport et des charges dans la zone 
delimitee par des appareils de mesure qui 
relbve du Responsable de l'equilibre. Le 
Responsable de 17Cquilibre assure 
17Cquilibre entre les ressources et les 
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this Agreement simultaneously with 
termination of the Prior Highgate 
Interconnection Agreement, subject to this 
Agreement, the Highgate Asset Owners 
Agreement, the TOA, and any necessary 
governmental approvals; 

NOW, THEREFORE, in consideration of 
the mutual promises contained herein and 
for other good and valuable consideration, 
the receipt and sufficiency of which is 
hereby acknowledged, the Parties agree as 
follows: 

ARTICLE 1:DEFINITIONS 

When used in this Agreement with 
initial capitalization, the following terms 
shall have the meanings specified or referred 
to in this Article 1. Terms used in this 
Agreement with initial capitalization that are 
not defined in this Article 1 shall have the 
meaning specified in the sections in which 
they are used. 

1.1 	 Balancing: Authority is the responsible 
entity that integrates resource plans 
ahead of time, maintains load-
interchange-generation balance within a 
Balancing Authority Area, and supports 
Interconnection frequency in real time. 

1.2 	 Balancing Authority Area is the 
collection of generation, transmission, 
and loads within the metered boundaries 
of the Balancing Authority. The 
Balancing Authority maintains load-
resource balance within this area. 
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charges a l'intkrieur de cette zone. 

.3 RCseau de transport stratCgique 1.3 
comprend, selon la dkfinition qu'en donne 
lYOrganisme regional de fiabilite, les 
installations de production d'klectricitk 
ainsi que les lignes de transport, les 
Interconnexions avec les rkseaux voisins 
et l'appareillage connexe, gknkralement 
exploitks a une tension d'au moins 
100kV. Les lignes de transport radiales 
reservees 21 des charges qui n'ont qu'une 
seule source de production ne sont 
gknkralement pas comprises dans cette 
definition. 

1.4 	 DCfaillance en capacitC - On considhe 1.4 
qu'il y a Dkfaillance en capacitk lorsque 
la capacitk de production de la Zone 
d'kquilibre et les achats garantis auprks 
d'autres reseaux, dans les limites des 
disponibilitks ou des capacitks de 
transfert, sont insuffisants pour satisfaire a 
la demande et aux exigences en matikre 
de contrale de la frkquence de cette Zone 
d'equilibre. 

1.5 	 Ur~ence dksigne toute condition 1.5 
anormale du rkseau nkcessitant une 
intervention automatique ou manuelle 
immkdiate afin d'emp6cher ou de limiter 
toute dkfaillance d'installations de 
transport ou de production qui pourrait 
nuire A la fiabilite du Rkseau de transport 
stratkgique. 

1.6 	 ~ n e r g i e  d'urgence dksigne l'knergie 1.6 
fournie par une Partie a l'autre Partie, en 
cas de Dkfaillance en capacitk ou en 
knergie, conformkment aux conditions 
enonckes dans la prksente Convention. 

1.7 	 Service d'urgence dksigne la fourniture 1.7 

Bulk Electric System, as defined by the 
Regional Reliability Organization, is the 
electrical generation resources, 
transmission lines, Interconnections 
with neighboring systems, and 
associated equipment, generally 
operated at voltages of 100 kV or 
higher. Radial transmission facilities 
serving only loads with one 
.transmission source are generally not 
included in this definition. 

Capacity Emergency is considered to 
exist when a Balancing Authority 
Area's operating capacity, plus firm 
purchases from other systems, to the 
extent available or limited by transfer 
capability, is inadequate to meet its 
demand plus its regulating requirements. 

Emergency is any abnormal system 
condition that requires automatic or 
immediate manual action to prevent or 
limit the failure of transmission facilities 
or generation supply that could 
adversely affect the reliability of the 
Bulk Electric System. 

Emergency Energy is energy 
transferred from one Party to the other 
Party in a Capacity or Energy 
Emergency pursuant to the terms and 
conditions of this Agreement. 

Emergency Service is the supply, from 
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dY~nergied'urgence par une Partie a one Party to the other, pursuant to the 
l'autre Partie, conformkment aux terms and conditions of this Agreement, 
conditions knonckes dans la prksente of Emergency Energy, and any and all 
Convention, de mCme que tous les ancillary and transmission services 
services complkmentaires ou de transport associated with supplying such 
que suppose la fourniture de cette ~ n e r ~ i e  Emergency Energy. 
d'urgence. 

1.8 Defaillance en Cnergie dksigne la 1.8 Energy Emergency is a condition when 
situation d'une entitk qui est chargke de entities that serve the electrical demand 
rkpondre a la demande en klectricitk et and energy requirements of end-use 
aux besoins en knergie des clients customers w i t h  a Balancing Authority 
utilisateurs finals d'une Zone d'kquilibre Area have exhausted all other options 
donnke, lorsque cette entitk a 6puisk and can no longer provide its customers' 
toutes les autres possibilitks et qu'elle ne expected energy requirements. 
peut plus combler les besoins en knergie 
attendus de ses clients. 

1.9 FERC dksigne la << Federal Energy 1.9 FERC is the Federal Energy Regulatory 
Regulatory Commission D. Commission. 

1.10 R&e;les de l'art 	 de l'industrie dksigne 1.10 Good Utility Practice is any of the 
toute pratique, mkthode ou action utiliske practices, methods and acts engaged in 
ou approuvke par une part importante de or approved by a significant portion of 
l'industrie des services publics the electric utility industry during the 
d'klectriciti: au cours de la pkriode de relevant time period, or any of the 
temps pertinente, ou toute pratique, practices, methods and acts which, in 
mkthode ou action qui, selon un jugement the exercise of reasonable judgment in 
raisonnable i la lumikre des faits connus light of the facts known at the time the 
au moment ou la dkcision a kt6 prise, decision was made, could have been 
devrait selon toute attente produire le expected to accomplish the desired 
rksultat dksirk a un coat raisonnable result at a reasonable cost consistent 
conformkment aux bonnes pratiques with good business practices, reliability, 
d'affaires et compte tenu des impkratifs de safety and expedition. Good Utility 
fiabilitk, de skcuritk et de rapiditk. Practice is not intended to be limited to 
L'expression << Rkgles de l'art de a single optimum practice, method or 
l'industrie >> s'entend non pas uniquement act to the exclusion of all others, but 
d'une pratique, d'une mkthode ou d'une rather to be practices, methods or acts 
action optimale particulikre A lyexclusion generally acceptable to industry 
de toutes les autres, mais plut6t des participants in the Qukbecmew England 
pratiques, mkthodes ou actions region. Good Utility Practice shall 
gknkralement acceptkes par les include compliance with criteria 
intervenants de l'industrie au Qukbec et established by reliability councils or 
en Nouvelle-Angleterre. Les Rkgles de governmental agencies having authority 
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l'art de l'industrie comprennent la 
conformite avec les critkres Ctablis par les 
organismes de fiabilitk ou les organismes 
gouvernementaux ayant autorite en 
matikre d'exploitation de 1'Interconnexion 
de Highgate. 

1.11 Protocoles 	 CPAIH dksigne les 
documents Ccrits adopt& par le ComitC 
des PropriCtaires d'actifs de 
1'Interconnexion de Highgate en vertu de 
l'article 7 de la Convention des 
Proprietaires d'actifs de 171nterconnexion 
de Highgate, et qui enoncent les rkgles, 
procCdures, normes et critkres particuliers 
ktablis ou adopt& par le Comitk des 
Propriktaires d7actifs de I'Interconnexion 
de Highgate pour les besoins de 
l'administration de la Convention des 
PropriCtaires d7actifs de 1'Interconnexion 
de Highgate. 

1.12 PropriCtaires 	 d'actifs de 
I'Interconnexion de Highpate dCsigne 
les entites proprietaires de 
1'Interconnexion de Highgate, soit 
Trans~ner~ieet les Coproprietaires de 
I'Interconnexion de Highgate. 

1.13 Convention des PropriCtaires d'actifs 
de I'Interconnexion de Hiphgate dksigne 
la convention conclue entre les 
Coproprietaires de 171nterconnexion de 
Highgate et Trans~ner~ie  relativement A 
1'Interconnexion de Highgate. 

1.14 ComitC des 	 PropriCtaires d'actifs de 
I'Interconnexion de Hiehgate designe le 
comitC tel que dCcrit et prCvu A l'article 7 
de la Convention des PropriCtaires d'actifs 
de 1'Interconnexion de Highgate. 

1.15 Instructions communes de coordination 

Highgate Interconnection Operators Agreement 

with respect to the operation of the 
Highgate Interconnection. 

1.11 HAOA 	 Protocols are the written 
documents adopted by the Highgate 
Asset Owners Committee pursuant to 
Article 7 of the Highgate Asset Owners 
Agreement outlining specific rules, 
procedures, criteria and standards 
established or adopted by the Highgate 
Asset Owners Committee for purposes 
of administration of the Highgate Asset 
Owners Agreement. 

1.12 Highgate Asset Owners are the entities 
that own the Highgate Interconnection 
and include: Trans~ner~ieand the 
Highgate Joint Owners. 

1.13 Highgate Asset Owners Agreement is 
the agreement between the Highgate 
Joint Owners and withTrans~ner~ie  
respect to the Highgate Interconnection. 

1.14 Highgate Asset Owners Committee is 
the committee described and provided 
for under Article 7 of the Highgate 
Asset Owners Agreement. 

1.15 	Highgate Common Dispatch 
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pour 1'Interconnexion de Highgate (les 
ICCIH ~1 se retrouvent dans le 

document GEN-C-030, intitulk Instruction 
commune de coordination pour la ligne 
d'interconnexion a 120 kV 1429 Bedford- 
Highgate, dksigne un Protocole CEIH 
particulier relatif au contr8le coordonnk 
de 171nterconnexion de Highgate. 

1.16 Instructions 	 communes d'exploitation 
pour 1'Interconnexion de Highgate (les 

ICEIH H) se retrouve dans le document 
GEN-C-03 1, intitulk Instruction commune 
pour l'exploitation de la ligne 
d'interconnexion 120 kV 1429 Bedford- 
Highgate, dksigne un Protocole CPAIH 
pakiculier ayak trait a l'exploitation de 
171nterconnexion de Highgate. 

Personnel d'exploitation de 
1'Interconnexion de Highgate dbsigne 
les personnes qui ont ktk autoriskes par les 
Copropriktaires de 171nterconnexion de 
Highgate a superviser, diriger et a 
contr8ler l'exploitation et la gestion de 
I'Interconnexion de Highgate aux ~ t a t s -  
Unis (en coordonnant leur action avec 
171SO), et les personnes qui ont kt6 
autoriskes par Trans~ner~ie  superviser, 
a diriger et a contrdler l'exploitation et la 
gestion de 1'Interconnexion de Highgate 
au Qukbec. 

1.18 Interconnexion de Highgate dbsigne les 
installations de transport et les 
installations connexes dkcrites a 
17annexe 1 de la prksente Convention, 
conformkment a l'article 4 des prksentes. 

1.19 Comite 	 des exploitants de 
1'Interconnexion de Highgate (le 

ComitC B) dksigne le comitt tel que 
dtcrit et prkvu A 17article8 de la prbsente 
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Instructions ("HCDI") are contained 
in the document GEN-C-030, entitled 
Common System Dispatch Instructions 
for the 120 kV Interconnection Line 
1429 Bedford-Highgate are a specific 
HIOA Protocol for the coordinated 
dispatch of the Highgate 
Interconnection. 

1.16 Highgate 	 Common Operating, 
Instructions ("HCOI") are contained 
in the document GEN-C-03 1, entitled 
Common System Operating Instructions 
for the 120 kV Interconnection Line 
1429 Bedford-Highgate are a specific 
HAOA Protocol concerning the 
operation of the Highgate 
Interconnection. 

Highgate Operating Personnel are the 
personnel who have been authorized by 
the Highgate Joint Owners to supervise, 
direct and control the operation and 
management of the Highgate 
Interconnection in the United States (in 
coordination with the ISO) and the 
personnel who have been authorized by 
Trans~ner~ie  supervise, direct and to 
control the operation and management 
of the Highgate Interconnection in 
Qukbec. 

1.18 Highgate 	 Interconnection is those 
transmission facilities and related 
facilities that are described in 
Attachment 1 to this Agreement, as 
provided for in Article 4 of this 
Agreement. 

1.19 Highgate Interconnection Operators 
Committee ("Committee") is the 
committee described and provided for in 
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Convention. 

1.20 CopropriCtaires de 1'Interconnexion de 
Highgate dksigne les entitks propriktaires 
de la partie de Interconnexion de Highgate 
situke aux ~ t a t s - ~ n i s .  L'annexe 2 de la 
prksente Convention foumit la liste des 
Copropriktaires de l'hterconnexion de 
Highgate. 

Protocoles CEIH dCsigne les documents 
kcrits adoptCs par le Comitk des 
exploitants de l'hterconnexion de 
Highgate en vertu de l'article 8 de la 
prksente Convention qui dkfinissent les 
rbgles, les procCdures, les normes et les 
critkres particuliers Ctablis ou adoptks par 
le Comitk des exploitants de 
1'Interconnexion de Highgate en vue de 
l'administration de la Convention des 
exploitants de l'hterconnexion de 
Highgate. 

1.22 	 change involontaire dCsigne la 
diffkrence entre l'Echange net rkel du 
Responsable de l'kquilibre et l'Echange 
programmk net. 

Prorrramme d'Cchange dksigne la 
quantitk (en mkgawatts), les moments de 
dkbut et de fin ainsi que la pkriode et le 
taux de rampe initiaux et finals d'une 
Transaction d'kchange convenue, de 
mCme que le type de transaction requis 
pour assurer la livraison et la rkception de 
la puissance et de l'knergie kchangkes 
entre le Responsable de l'kquilibre de la 
zone productrice et celui de la zone 
consommatrice. 

1.24 Transaction 	 d'Cchange dCsigne une 
entente en vue du transfert d'knergie d'un 
vendeur A un acheteur, lorsque l'knergie 
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Article 8 of this Agreement. 

1.20 Highgate Joint Owners are the entities 
that own the portion of the Highgate 
Interconnection located in the United 
States. A list of the Highgate Joint 
Owners is provided in Attachment 2 to 
this Agreement. 

1.21 HIOA 	 Protocols are the written 
documents adopted by the Highgate 
Interconnection Operators Committee 
pursuant to Article 8 of this Agreement 
outlining specific rules, procedures, 
criteria and standards established or 
adopted by the Highgate 
Interconnection Operators Committee 
for purposes of administration of the 
Interconnection Operators Agreement. 

1.22 Inadvertent 	 Interchange is the 
difference between the Balancing 
Authority's Net Actual Interchange and 
Net Scheduled Interchange. 

Interchange Schedule is an agreed-
upon Interchange Transaction size 
(megawatts), start and end time, 
beginning and ending ramp times and 
rate, and type required for delivery and 
receipt of power and energy between the 
Source and Sink Balancing Authorities 
involved in the transaction. 

1.24 Interchange 	 Transaction is an 
agreement to transfer energy from a 
seller to a buyer that crosses one or 
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transfkrke traverse les limites d'une ou de 
plusieurs Zones d'equilibre. 

1.25 Rkseaux 	 interconnectks dQigne les 
Rkseaux de transport stratkgiques 
exploitks par les Parties et comprenant les 
Interconnexions entre les Zones 
d'kquilibre des Parties. 

1.26 Interconnexion 	dksigne une connexion 
entre au moins deux Rkseaux de transport 
distincts qui fonctionnent normalement en 
phase et qui ont des lignes de transport 
interconnectkes. 

.27 Fronti&re internationale dksigne 
l'endroit o i  1'Interconnexion de Highgate 
franchit la frontibre entre les ~ t a t s - ~ n i s  et 
le Canada, et qui constitue A la fois le 
point de livraison pour les besoins des 
Transactions d'kchange effectukes en 
vertu de la prksente Convention et la ligne 
de dkmarcation des zones de contrale 
d'exploitation des Parties en ce qui a trait 
A I'Interconnexion de Highgate. 

1.28 IS0  New England (I9<< I S 0  )))-Aux fins 
de la prksente Convention, 1'ISO est le 
Responsable de l'kquilibre, 1'Autoritk 
rkgionale en matibre de fiabilitk et 
l'organisme central de contrale 
responsable de l'exploitation de la Zone 
d'kquilibre de la Nouvelle-Angleterre A 
partir de son centre de conduite du rkseau 
ainsi que de la gestion du tarif de transport 
pour la rkgion viske. L'ISO dksigne 
kgalement tout centre d'exploitation 
indkpendant, tout organisme rkgional de 
transport ou une entitk faisant partie d'un 
tel organisme regional de transport lui 
succedant qui, dans chacun des cas i) a 
obtenu l'approbation de la FERC pour 
exploiter les installations de transport 
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more Balancing Authority Area 
boundaries. 

1.25 Interconnected Systems are the Bulk 
Electric Systems operated by the 
Parties, which include the 
Interconnections between the respective 
Balancing Authority Areas of the 
Parties. 

1.26 Interconnection 	 is a connection 
between two or more individual 
Transmission Systems that normally 
operate in synchronism and have 
interconnecting transmission lines. 

International Boundarv is the point 
where the Highgate Interconnection 
cross the border between the United 
States and Canada, and serves as both 
the point of delivery for purposes of 
Interchange Transactions occurring 
under this Agreement, as well as the 
division of operational control between 
the Parties with respect to the Highgate 
Interconnection. 

1.28 IS0  New 	 England (the "ISO") for 
purposes of this Agreement is the 
Balancing Authority, regional 
Reliability Authority and central 
dispatching agency responsible for the 
operation of the New England 
Balancing Authority Area from its 
control center and the administration of 
its regional transmission tariff, or such 
successor independent system operator, 
regional transmission organization, or 
entity that forms part of a regional 
transmission organization that has, in 
each case, received: (i) approval by the 
FERC to operate the transmission 
facilities in New England directly 
connected to the Highgate 



Convention des exploitants de 1 'Interconnexion de Highgate 

situkes en Nouvelle-Angleterre qui sont 
directement relikes a 1'Interconnexion de 
Highgate ; ii) s'est vu confier l'autoritk 
pour exploiter les installations de 
transport situkes en Nouvelle-Angleterre 
qui sont directement relikes aux 
Installations d'interconnexion ; et iii) est 
le cessionnaire de la CEM, dans la 
mesure ou ce centre d'exploitation 
indkpendant, cet organisme rkgional de 
transport ou cette autre entit6 lui 
succkdant est une personne morale 
distincte du Responsable de l'kquilibre en 
titre a la date de prise d'effet de la 
prksente Convention. 

1.29 	 change net reel dksigne la somme 
algkbrique de tous les kchanges mesurks 
sur toutes les Interconnexions entre deux 
Zones d'kquilibre gkographiquement 
adj acentes. 

.30 change programme net dksigne la 
somme algkbrique de tous les 
Programmes d'kchange visant un parcours 
donnk ou ktablis entre des Responsables 
de 1'Cquilibre pour une pkriode de temps 
ou un moment donnCs. 

1.31 	 Capacite nominale de transfert - La 
CapacitC nominale de transfert de 
1'Interconnexion de Highgate est la 
capacitk de rksistance thermique des 
kquipements de 1'Interconnexion de 
Highgate a laquelle ces derniers peuvent 
rksister dans la configuration de 
171nterconnexion de Highgate, telle que 
dkcrite a l'annexe 1 de la prksente 
Convention, sans kgard aux impacts 
extkrieurs des rkseaux interconnectks a 
courant alternatif ou d'autres rkseaux. 
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Interconnection; (ii) operational 
authority over the transmission facilities 
in New England that are directly 
interconnected with the Highgate 
Interconnection; and (iii) assignment of 
the HIOA, to the extent such successor 
independent system operator, regional 
transmission organization, or entity is a 
different corporate entity from the 
Balancing Authority in place as of the 
effective date of this Agreement. 

1.29 Net Actual Interchange is the algebraic 
sum of all metered interchange over all 
Interconnections between two 
geographically adjacent Balancing 
Authority Areas. 

1.30 Net 	 Scheduled Interchange is the 
algebraic sum of all Interchange 
Schedules across a given path or 
between Balancing Authorities for a 
given period or instant in time. 

1.31 Nominal Transfer Capability 	of the 
Highgate Interconnection is the thermal 
capacity that the equipment in the 
Highgate Interconnection can withstand 
in the Highgate Interconnection's 
configuration as specified in 
Attachment 1 of this Agreement, 
without regard to external impacts by 
interconnected alternating-current or 
other systems. 

1.32 Proprietaires participants aux RCseaux 1.32 Participating Transmission Owners 
de transport (les << PPRT >>)comprend ("PTOs") include transmission owning 
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des propriktaires d'installations de 
transport qui sont signataires de la TOA, 
dont la Vermont Electric Power Company 
(a VELCO D), qui agit A titre de 
mandataire pour les Copropriktaires de 
l'lnterconnexion de Highgate en ce qui 
concerne la supervision, l'orientation et le 
contr6le de la gestion et de l'exploitation 
de l'hterconnexion de Highgate. 

1.33 Convention 	 antCrieure relative a 
1'Interconnexion de Highgate dksigne la 
convention dkfinie dans le prkambule de 
la prksente Convention. 

1.34 Responsable de 1'Cquilibre de la zone 
rCceptrice designe le Responsable de 
l'kquilibre de la zone qui reqoit l'knergie 
dans le cadre de l'echange. 

1.35 	Organisme rCgional de fiabilitC dksigne 
l'entitk qui s'assure de la fiabilitk, du 
caractbre adkquat et de la sbcuritk d'une 
zone donnee du Rkseau de transport 
stratbgique. Cette entitk doit kgalement 
etre membre du North American Electric 
Reliability Council. 

1.36 AutoritC en maticre de fiabilitC dksigne 
l'entitk chargke d'assurer la fiabilitk 
d'exploitation en temps rkel du Rkseau de 
transport strategique interconnect6 dans 
une rkgion donnke. 

1.37 CritCres de fiabilitk dksigne les critbres, 
les rbgles et les normes de fiabilitk ktablis 
par le North American Electric Reliability 
Council, le Northeast Power Coordinating 
Council et autres entitks habilitkes a 
ktablir de tels critbres, rkgles et normes 
pour les Rkseaux interconnectks, y 
compris l'hterconnexion de Highgate. 
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companies which are signatories to the 
TOA, including the Vermont Electric 
Power Company ("VELCO"), whch 
acts as agent for the Highgate Joint 
Owners with respect to the supervision, 
direction and control of the management 
and operation of the Highgate 
Interconnection. 

1.33 Prior 	 Highgate Interconnection 
Agreement is the agreement defined in 
the Recitals section of this Agreement. 

1.34 Receiving Balancing Authority is the 
Balancing Authority importing the 
interchange. 

1.35 Regional Reliability Organization 	is 
an entity that ensures that a defined area 
of the Bulk Electric System is reliable, 
adequate and secure. Such entity is also 
a member of the North American 
Electric Reliability Council. 

1.36 Reliabilitv 	 Authority is the entity 
responsible for ensuring the real-time 
operating reliability of the 
interconnected Bulk Electric System in 
a given region. 

Reliability Criteria are the reliability 
criteria, rules and standards established 
by the North American Electric 
Reliability Council, the Northeast Power 
Coordinating Council, and such other 
entities as are authorized to establish 
such criteria, rules and standards for the 
Interconnected Systems, which include 
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1.38 Responsable de 1'Cquilibre de la zone 
expdditrice dCsigne le Responsable de 
17Cquilibre de la zone qui livre 17Cnergie 
dans le cadre de 17Cchange. 

,39 Responsable de 1'Cquilibre de la zone 
consommatrice dksigne le Responsable 
de 17kquilibre de la zone ou est situke la 
charge (consommation) pour une 
Transaction d7Cchange. (11 s7agit 
Cgalement du Responsable de 17Cquilibre 
de la zone rkceptrice pour le Programme 
d7echange en cause.) 

1.40 Responsable de 1'Cquilibre de la zone 
productrice dCsigne le Responsable de 
1'Cquilibre de la zone ou est produite 
176nergie broduction) destin6e A la 
Transaction d7Cchange. (I1 s'agit 
Cgalement du Responsable de 17Cquilibre 
de la zone expkditrice pour le Programme 
d76change en cause.) 

1.41 ~ r a n s ~ n e r g i e  est, aux fins de la prksente 
Convention, le Responsable de 17Cquilibre 
et 17Autorit6 rCgionale en matikre de 
fiabilite responsable de l'exploitation de 
la Zone d76quilibre d7Hydro-Qu6bec a 
partir de son centre de conduite du rCseau, 
ainsi que de 17administration du tarif de 
transport tel qu'il a CtC approuvC par la 
RCgie de 17Cnergie du QuCbec. 

1.42 Transmission 	 Operating Agreement 
(a TOA >>) dCsigne la Transmission 
Operating Agreement (la convention 
d'exploitation de rCseaux de transport a 
courant continu haute tension) conclue 
entre 171S0 et les PPRT en date du 
1"' fkvrier 2005, qui dCfinit 176tendue des 
pouvoirs de 171S0 en ce qui a trait a 
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the Highgate Interconnection. 

1.38 Sending Balancing Authority 	 is the 
Balancing Authority exporting the 
interchange. 

1.39 Sink 	 Balancing Authority is the 
Balancing Authority in which the load 
(sink) is located for an Interchange 
Transaction. (This will also be a 
Receiving Balancing Authority for the 
resulting Interchange Schedule.) 

1.40 Source 	 Balancing Authority is the 
Balancing Authority in which the 
generation (source) is located for an 
Interchange Transaction. (This will also 
be a Sending Balancing Authority for 
the resulting Interchange Schedule.) 

1.41 ~ r a n s ~ n e r ~ i e  purposes thisfor of 
Agreement is the Balancing Authority 
and the regional Reliability Authority 
responsible for the operation of the 
Hydro-QuCbec Balancing Authority 
Area from its control center and the 
administration of the transmission tariff 
as approved by the "Qu6bec RCgie de 
176nergie". 

1.42 Transmission 	 Operating Agreement 
("TOA") is the Transmission 
Operating Agreement between the IS0 
and the PTOs dated February 1, 2005, 
defining the IS07s scope of authority 
with respect to certain transmission 
facilities, including the portion of the 
Highgate Interconnection located in the 
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certaines installations de transport, y United States. 

compris la partie de 1'Interconnexion de 

Highgate situke aux ~ t a t s - ~ n i s .  


1.43 RCseau de transport dksigne un rkseau 1.43 Transmission System is a system for 
destink au transport de l'klectricitk et transmitting electricity, and includes any 
comprend les ouvrages, les kquipements structures, equipment or other facilities 
ou toute autre installation nkcessaire a used for that purpose. 
cette fin. 

1.44 Vermont Joint Owners 	(les <( VJO >>) 1.44 Vermont Joint Owners ("VJO") are 
dksigne les entitks qui ktaient parties avec the entities that, together with Hydro- 
Hydro-Qukbec a la Convention antkrieure Qukbec, were parties to the Prior 
relative a 1'Interconnexion de Highgate. Highgate Interconnection Agreement. 

ARTICLE 2 :OBJET DE LA ARTICLE 2: PURPOSE OF 
CONVENTION AGREEMENT 

La prksente Convention a pour objet The purpose of this Agreement is to 
d'assurer la fiabilitk et l'exploitabilitt de provide for the reliability and 
1'Interconnexion de Highgate en relation operability of the Highgate 
avec les Rkseaux interconnectks Interconnection in conjunction with the 
moyennant une programmation Interconnected Systems and through 
coordonnke de 1'Interconnexion de coordinated scheduling of the Highgate 
Highgate. La prksente Convention porte Interconnection. The purpose of this 
kgalement sur la prestation de Services Agreement is also to provide for 
d'urgence entre les Rkseaux Emergency Service between the 
interconnectks et sur la gestion comptable Interconnected Systems and to provide 
et les procedures relatives aux ~ c h a n ~ e s  for Highgate Interconnection 
involontaires transitant par 1'Intercon- Inadvertent Interchange accounting and 
nexion de Highgate. procedures. 

ARTICLE 3 :PRISE D'EFFET ET ARTICLE 3: EFFECTIVE DATE AND 
R~SILIATION TERMINATION 

3.1 	 La Convention antkrieure relative a 3.1 The Prior Highgate Interconnection 
1'Interconnexion de Highgate est rksilike Agreement shall be terminated and this 
et la prksente Convention prend effet a la Agreement shall become effective as of 
date a laquelle toutes les conditions the date that all of the following have 
suivantes sont rkunies : i) les reprksentants occurred: (i) the Parties' authorized 
autorises des Parties ont sign6 la prksente representatives have executed this 
Convention ; ii) toutes les approbations Agreement; (ii) all necessary 
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gouvernementales nkcessaires 6 la prise 
d'effet de la prksente Convention, de la 
Convention des Propriktaires d'actifs de 
1'Interconnexion de Highgate et de la 
TOA ont k t  obtenues ; et iii) les 
Copropriktaires de 1'Interconnexion de 
Highgate et ~ rans~ne rg i e  ont convenu de 
rksilier la Convention antkrieure relative a 
1'Interconnexion de Highgate. 

La prksente Convention peut 2tre rksilike 
en tout temps par consentement mutuel 
des Parties. Elle peut 2tre rksilike 
unilat6ralement par l'une ou l'autre des 
Parties, sous rkserve de ce qui suit : a) la 
Partie qui desire la rQilier donne a l'autre 
Partie un avis kcrit prkalable a cet effet 
d'au moins un an, et b) la rksiliation 
prenne effet le la octobre de l'annke au 
cours de laquelle la prtsente Convention 
doit prendre fin, sauf si la Partie qui 
demande la rksiliation donne son avis 
aprks le leroctobre mais avant le 1" mars 
suivant, auquel cas la rksiliation prend 
effet le lermars de l'annke oii l'exigence 
de prkavis minimal d'un an est respectke. 
La prksente Convention peut kgalement 
etre rksilike dans le cas d'un 
Manquement, conformkment aux 
dispositions de l'article 11 des prksentes. 
Nonobstant ce qui prkckde, si les PPRT 
prksentent a I'ISO un avis de rkvocation 
de son autoritk en matikre d'exploitation 
de 1'Interconnexion de Highgate en vertu 
de la TOA, 1'ISO doit, dans les plus brefs 
dklais, en aviser ~ rans~ne rg i e  par kcrit et 
la prksente Convention sera alors rksilike 
six (6) mois aprks la date de cet avis, sauf 
cession conformkment a l'article 15 de la 
prksente Convention. Pendant la pkriode 
qui suit ces prkavis de rksiliation et avant 
la rksiliation de la prksente Convention, 
les Parties devront nkgocier de bonne foi 
un autre arrangement qui soit acceptable 
pour les deux Parties. Au cours de ces 
nkgociations, 1'ISO devra s'assurer que 
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governmental approvals for the 
effectiveness of this Agreement, the 
Highgate Asset Owners Agreement and 
the TOA have been obtained; and (iii) 
the Highgate Joint Owners and 
~ r a n s ~ n e r ~ i ehave agreed to terminate 
the Prior Highgate Interconnection 
Agreement. 

This Agreement may be terminated at 
any time by the mutual agreement of the 
Parties. This Agreement may be 
terminated unilaterally by either Party, 
provided that: (a) the terminating Party 
has given at least one year's prior 
written notice of the termination to the 
other Party; and (b) the termination date 
shall fall on October 1 of the year in 
which the Agreement is to terminate, 
except that, if the terminating Party has 
given notice after October 1, and before 
the next March I, the termination date 
shall fall on the next March 1 that 
allows the minimum one year notice 
requirement to be met. This Agreement 
may also be terminated in the event of a 
Default in accordance with the 
provisions of Article 11 of this 
Agreement. Notwithstanding any of the 
preceding termination provisions, if the 
PTOs give the IS0 notice of termination 
of the ISO's operational authority with 
respect to the Highgate Interconnection 
under the TOA, the IS0  shall promptly 
notify ~ r a n s ~ n e r ~ i e  in writing of such 
termination and this Agreement shall 
terminate six (6) months from the date 
of such notice unless assigned in 
accordance with Article 15 of this 
Agreement. During the period of time 
following such notices of termination 
and before termination of this 
Agreement, the Parties will negotiate in 
good faith a mutually agreeable 
substitute arrangement. During such 
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17arrangement de remplacement ne va pas negotiation the IS0 will be responsible 
a 17encontre de la TOA, et Trans~ner~ie  for ensuring that the substitute 
devra s'assurer que cet arrangement n'est arrangement is not inconsistent with the 
pas incompatible avec la Convention des will ensure that TOA and Trans~ner~ie  
Propriktaires d'actifs de 171nterconnexion the substitute arrangement is not 
de Highgate. Malgrk ces nkgociations de inconsistent with the Highgate Asset 
bonne foi entre les Parties, chacune Owners Agreement. Notwithstanding 
d'elles conserve le droit d'exercer ses these good faith negotiations nothing 
recours administratifs au terme des quatre waives a Party's right to exercise after 
(4) premiers mois de nkgociation. La the first four (4) months of negotiations 
resiliation de la prksente Convention ne its available administrative remedies. 
libkre pas les Parties des obligations qui Termination of this Agreement shall not 
survivent A sa rtsiliation. excuse either Party fiom performing any 

obligation under this Agreement that 
continues beyond the termination date. 

3.3 	 Les dates de prise d'effet et de fin de la 3.3 The commencement and termination 
prksente Convention sont assujetties aux dates for this Agreement shall be subject 
approbations gouvernementales requises. to any necessary governmental 

approvals. 

ARTICLE 4 :DESCRIPTION DE ARTICLE 4: DESCRIPTION OF THE 
L'INTERCONNEXION DE HIGHGATE HIGHGATE INTERCONNECTION 

4.1 	 L71nterconnexion de Highgate comprend 4.1 The Highgate Interconnection includes 
les installations decrites a l'annexe 1 de la those facilities described in 
prksente Convention. Attachment 1to this Agreement. 

4.2 	 L'annexe 1 de la prksente Convention 4.2 Attachment 1 to this Agreement may be 
peut &re modifiee de temps a autre par le modified fiom time to time by the 
Comitk, sous rkserve de la compatibilitk Committee, provided that such 
de ces modifications avec la description modification is consistent with the 
des installations acceptke par les Parties a description of the facilities agreed to by 
la Convention des PropriCtaires d'actifs de the Parties to the Highgate Asset 
171nterconnexion de Highgate. Owners Agreement. 

ARTICLE 5 :EXPLOITATION ET ARTICLE 5: COORDINATED 
MAINTENANCE COORDONNEES DE OPERATION AND MAINTENANCE OF 
L'INTERCONNEXION DE HIGHGATE THE HIGHGATE INTERCONNECTION 

5.1 	 Trans~ner~iedoit : a) approuver les 5.1 Trans~ner~ie  shall (a) approve 
programmes de retrait a des fins de maintenance outage schedules submitted 
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maintenance prksentks par les 
Propriktaires d'actifs de 1'Interconnexion 
de Highgate pour la partie de 
171nterconnexion de Highgate situke au 
Qukbec, de manikre A assurer la fiabilitk, 
l'exploitabilite et la skcuritk du rkseau ;et 
b) programmer les transactions visant 
l'kchange d'knergie et la fourniture de 
services complkmentaires au moyen de 
l'hterconnexion de Highgate au QuCbec 
en conformitk avec les lois, rkgles ou 
ordonnances applicables. Trans~ner~ie  
doit s'acquitter de ces fonctions 
conformkment aux Critkres de fiabilitk, 
aux Rkgles de l'art de l'industrie et aux 
Protocoles CEIH et CPAIH et en 
coordonnant son action avec celle du 
Personnel d'exploitation de 
l'hterconnexion de Highgate. En ce qui a 
trait aux installations de transport situkes 
au Qukbec autres que 1'Interconnexion de 
Highgate, et sous rkserve de ses 
obligations en vertu des lois, rkgles ou 
ordonnances applicables, Trans~nergie ne 
doit pas exploiter ni entretenir de telles 
installations sous son contr6le 
oph-ationnel ni prendre d'autres mesures 
relativement A ces installations qui soient 
susceptibles de compromettre la fiabilitk 
et l'exploitabilitk de 1'Interconnexion de 
Highgate ou d'autres installations de 
transport dont l'exploitation relkve de la 
compktence de Trans~nergie. Nonobstant 
ce qui prkckde, aucune disposition des 
prksentes ne peut &re interprktke c o m e  
empechant l'une ou l'autre des Parties ou 
encore l'une des parties A la Convention 
des Propriktaires d'actifs de 
1'Interconnexion de Highgate ou A la TOA 
d'exercer tout recours applicable au motif 
que l'exploitation par Trans~nergie de 
telles autres installations de transport 
compromet de faqon inapproprike la 
fiabilitk et l'exploitabilitk de 
l'hterconnexion de Highgate. 
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by the Highgate Asset Owners for that 
portion of the Highgate Interconnection 
located in Qukbec in a manner that 
preserves system reliability, operability, 
and security; and (b) schedule energy 
and ancillary service transactions over 
the Highgate Interconnection in Qukbec 
in accordance with applicable laws, 
rules or orders. Trans~nergie shall carry 
out such functions in accordance with 
the Reliability Criteria, Good Utility 
Practice, HIOA Protocols and HAOA 
Protocols, and in coordination with 
Highgate Operating Personnel. With 
respect to transmission facilities in 
Qukbec other than the Highgate 
Interconnection, subject to its 
obligations under applicable laws, rules 
or orders, Trans~nergie shall not 
operate and maintain such transmission 
facilities in Qukbec under its operational 
control or take actions on such facilities 
in a manner that compromises the 
reliability and operability of the 
Highgate Interconnection or other 
transmission facilities for which 
Trans~nergie has operating authority. 
Notwithstanding the foregoing, nothing 
herein shall be construed to prevent any 
Party or any party to the Highgate Asset 
Owners Agreement or the TOA from 
pursuing any applicable remedy on the 
grounds that ~rans~nergie 's  operation 
of such other transmission facilities 
inappropriately compromises the 
reliability and operability of the 
Highgate Interconnection. 
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5.2 Sous rkserve des modalitks, conditions et 5.2 Subject to the terms, conditions, and 
restrictions de la TOA et de l'autoritk limitations of the TOA and the grant of 
confkree en vertu de celle-ci, I'ISO doit : authority specified thereunder, the IS0 
a) approuver les programmes de retrait A shall (a) approve maintenance outage 
des fins de maintenance sournis par les schedules submitted by the PTOs for 
PPRT pour la partie de 1'Interconnexion that portion of the Highgate 
de Highgate situke aux ~ t a t s - ~ n i s ,de Interconnection located in the United 
manikre a assurer la fiabilitk, States in a manner that preserves system 
l'exploitabilitk et la skcuritk du rkseau ;et reliability, operability, and security; and 
b) programmer les transactions visant (b) schedule energy and ancillary 
l'kchange d'knergie et la fourniture de service transactions over the Highgate 
services complkmentaires au moyen de Interconnection in New England in 
1'Interconnexion de Highgate en accordance with the applicable market 
Nouvelle-Angleterre en conformitk avec rules. The IS0 shall carry out such 
les rkgles du march6 applicables. L'ISO functions in accordance with the 
doit s'acquitter de ces fonctions Reliability Criteria, Good Utility 
conformkment aux Critkes de fiabilitk, Practice, HIOA Protocols, HAOA 
aux Rtgles de l'art de l'industrie, aux Protocols and the TOA and in 
Protocoles CEM et CPAIH et a la TOA et coordination with Highgate Operating 
en coordonnant son action avec celle du Personnel. With respect to transmission 
Personnel d'exploitation de facilities in New England other than the 
171nterconnexion de Highgate. En ce qui a Highgate Interconnection, subject to its 
trait aux installations de transport situees obligations under the applicable 
en Nouvelle-Angleterre autres que operating documents, rules and 
I'Interconnexion de Highgate, et sous procedures, the IS0 shall not operate 
reserve de ses obligations en vertu des and maintain such transmission facilities 
documents, rtgles et prockdures in New England under its operational 
d'exploitation applicables, I'ISO ne doit control or take actions on such facilities 
pas exploiter ni entretenir de telles in a manner that compromises the 
installations sous son contr6le reliability and operability of the 
ophationnel ni prendre d'autres mesures Highgate Interconnection or other 
relativement a ces installations qui soient transmission facilities for which the IS0 
susceptibles de compromettre la fiabilitk has operating authority. 
et l'exploitabilitk de 1'Interconnexion de Notwithstanding the foregoing, nothing 
Highgate ou d'autres installations de herein shall be construed to prevent any 
transport dont l'exploitation reltve de la Party or any party to the Highgate Asset 
compktence de I'ISO. Nonobstant ce qui Owners Agreement or the TOA from 
prkckde, aucune disposition des prksentes pursuing any applicable remedy on the 
ne peut Gtre interpretke comme empechant grounds that the ISO's operation of such 
l'une ou l'autre des Parties ou encore other transmission facilities 
l'une des parties A la Convention des inappropriately compromises the 
Propriktaires d'actifs de 1'Interconnexion reliability and operability of the 
de Highgate ou A la TOA d'exercer tout Highgate Interconnection. 
recours applicable au motif que 
l'exploitation par 1'ISO de telles autres 
installations de transport compromet de 
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faqon inapproprike la fiabilitk et 
l'exploitabilitk de 1'Interconnexion de 
Highgate. 

5.3 	 Les Parties doivent coordonner leurs 5.3 The Parties shall coordinate with each 
actions de manikre a maintenir la fiabilitk other so as to maintain the reliability 
et l'exploitabilitk de 1'Interconnexion de and operability of the Highgate 
Highgate conforrnkment aux Critkres de Interconnection in accordance with the 
fiabilitk, aux Rkgles de l'art de l'industrie, Reliability Criteria, Good Utility 
aux ICEM, aux ICCIH et aux autres Practice, the HCOI, the HCDI, and other 
Protocoles CEIH et CPAIH. HIOA Protocols and HAOA Protocols. 

5.4 	 Chaque Partie doit aviser irnmkdiatement 5.4 Each Party shall immediately notify the 
l'autre Partie de toute circonstance dont other Party of any circumstances it 
elle prend connaissance et qui serait becomes aware of that are likely either 
susceptible de rendre indisponible pour to render the Highgate Interconnection 
utilisation 1'Interconnexion de Highgate unavailable for use or significantly 
ou d'en rkduire considkrablement la decrease their transfer capability. 
capacitk de transfert. 

5.5 	 Aucune des Parties n'a le droit d'exploiter 5.5 Each Party shall operate its portion of 
sa partie de 1'Interconnexion de Highgate the Highgate Interconnection in a 
de manikre a privilkgier ou a nuire manner that will not unduly discriminate 
indixment a une entitk qui utilise ou tente in favor of or against any entity using or 
d'utiliser 1'Interconnexion de Highgate seeking to use the Highgate 
pour realiser des Transactions d'kchange Interconnection for commercial 
commerciales . Interchange Transactions. 

5.6 Aucune Partie ne sera contrainte 5.6 Neither Party shall be obligated to take 
d'accepter ou d'assurer des livraisons de or provide deliveries of electric power 
puissance ou d'knergie klectrique and energy over the Highgate 
transitant par 1'Interconnexion de Interconnection that may compromise 
Highgate si ces livraisons risquent de the reliability of the Interconnected 
compromettre la fiabilitd des Rkseaux Systems or that may lead to insecure or 
interconnectks ou de conduire i une unsafe operation of the Highgate 
exploitation dangereuse ou non skcuritaire Interconnection. 
de 1'Interconnexion de Highgate. 

ARTICLE 6 :SERVICE D'URGENCE ARTICLE 6: EMERGENCY SERVICE 

6.1 	 Avant de dkclarer une Dkfaillance en 6.1 Before declaring a Capacity or Energy 
capacitk ou une Dkfaillance en knergie et Emergency and requiring Emergency 
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de demander un Service d'urgence, Service, each Party shall use due 
chacune des Parties doit exercer toute la diligence to prevent the Capacity or 
diligence nkcessaire pour kviter que de Energy Emergency from developing and 
telles dkfaillances ne se produisent et pour to mitigate the Capacity or Energy 
attknuer, dans la mesure du possible, de Emergency to the extent practicable 
telles dkfaillances 21 l'aide des ressources using all resources available, including 
disponibles, y compris les mkcanismes du reasonably available market 
marchk raisonnablement accessibles, sur mechanisms, on the Transmission 
le Rkseau de transport 2I l'kgard duquel System over which it has, or 
elle exerce ou coordonne le contrdle coordinates, operational control. The 
opkrationnel. La Partie demandant un Party requesting Emergency Service 
Service d'urgence auprks de l'autre Partie from the other Party in an Emergency 
en cas d'urgence doit prendre rapidement shall promptly take all actions required 
toutes les mesures nkcessaires pour to restore its Transmission System 
remettre son Rkseau de transport en ktat conditions to a normal operating state 
d'exploitation normal et minimiser la and minimize the duration of such 
durke d'une telle assistance. Advenant une assistance. The IS0  will post notice on 
Dkfaillance en capacitk ou en knergie, its website in a Capacity or Energy 
1'ISO affichera sur son site Web un avis Emergency that additional power is 
selon lequel de la puissance additionnelle needed. 
est requise. 

6.2 Lorsqu'une des Parties dkclare une 6.2 When one Party declares a Capacity or 
Dkfaillance en capacitk ou une Energy Emergency and calls for 
DCfaillance en knergie et demande un Emergency Service, the other Party 
Service d'urgence, la Partie qui reqoit la shall provide maximum reasonable 
demande doit fournir toute l'assistance assistance, consistent with North 
raisonnablement possible, conformkment American Electric Reliability Council 
aux critkres et prockdures du << North and Northeast Power Coordinating 
American Electric Reliability Council )) et Council criteria and procedures (except 
du << Northeast Power Coordinating that such assistance shall be provided up 
Council )) (cette assistance ne devant to, but not including, the action of 
toutefois pas aller jusqu'au dklestage de shedding non-intemptible end-use 
clients finals non intermptibles alimentks customers supplied by or through the 
par la Partie qui reqoit la demande ou par hmishing Party). Such assistance shall 
l'intermkdiaire de celle-ci). Le degrk be limited to levels that shall not 
d'assistance ne doit compromettre ni la threaten the reliability of, or create an 
fiabilitk ni la skcurite du rkseau de la unsafe situation on, the furnishing 
Partie qui foumit l'assistance. Party's system. 

6.3 Si aucune des Parties ne peut fournir 21 6.3 In the event that either Party is unable to 
l'autre l7Energie d'urgence nkcessaire au provide Emergency Energy to the other 
moment opportun et qu'il est possible when needed and there is Emergency 
d'obtenir de l9Energie d'urgence d'une Energy available from a third-party 
Zone d'kquilibre d'une tierce partie, la Balancing Authority Area, delivery of 
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livraison de cette knergie a l'une des 
Parties a la prksente Convention 
s'effectuera par le Rkseau de transport 
stratkgique qui appartient a l'autre Partie 
ou est exploit6 par elle, dans la mesure o i ~  
cette livraison ne compromet pas la 
fiabilitk de ce reseau. 

6.4 	 La Partie qui fournit le Service d'urgence 6.4 
doit dkcrire la nature de chaque livraison 
d'~nergie d'urgence a la Partie rkceptrice, 
soit : 1) << vente provenant de la rkserve 
10 minutes D, dans le cas ou la livraison 
peut etre rkvoquke ; 2) << vente provenant 
de la rkserve 30 minutes >>, dans le cas ou 
l'on peut raisonnablement s'attendre A ce 
que la livraison soit rkvoquke si le 
vendeur doit recourir a cette capacitk de 
production de rkserve ou en cas d'urgence 
quelconque sur son rkseau; 3) << vente au- 
deli des rkserves >>, lorsque le vendeur 
devrait normalement Etre en mesure de 
poursuivre la livraison d'knergie aprks 
avoir utilisk ses rkserves. 

6.5 La tarification pour 1 ' ~ n e r ~ i e  6.5d'urgence 
s'ktablit de la faqon suivante : 

a) Les prix applicables ou les formules de 
tarification pour 178nergie d'urgence 
sont ktablis en fonction de la 
juridiction, des lois et des rkglements 
auxquels chaque Partie est soumise. 

b) La tarification de 1 ' ~ n e r ~ i e  d'urgence 
fournie, it n'importe quelle heure, a la 
Partie qui achbte cette knergie se 
calcule au moyen d'une formule en 
deux volets. Le premier volet a trait a 
la composante des fi-ais relative a 
l'knergie (les << Frais d'knergie >>),alors 
que le second incorpore divers fi-ais de 
transport et des fi-ais de services 
complkmentaires (les (< Frais de 
transport ))) engagks par le vendeur 

such energy to a Party to this Agreement 
will be effected over the Bulk Electric 
System owned or operated by the other 
Party when such delivery will not 
jeopardize the reliability of such system. 

The Party providing the Emergency 
Service shall describe the nature of each 
Emergency Energy delivery to the 
receiving Party according to one of the 
following: (1) "sold out of 10-minute 
reserves", where such a delivery is 
recallable; (2) "sold out of 30-minute 
reserves", where such a delivery could 
reasonably be expected to be recalled if 
the seller needed the generation for a 
reserve pick-up or other system 
emergency; or (3) "sold above and 
beyond reserves" where the seller would 
normally be able to continue delivering 
the energy following a reserve pick-up. 

Pricing for Emergency Energy shall be 
established as follows: 

(a) The 	 applicable prices or pricing 
formulas for Emergency Energy shall 
be established according to the 
jurisdiction, laws and regulations 
applicable to each Party. 

(b) The pricing for Emergency Energy 
supplied in any hour to the Party 
buying such energy shall be 
calculated using a two-part formula: 
the first part of the formula represents 
the energy component of the charge 
(the "Energy Charge") and the second 
part incorporates any transmission 
charges and ancillary services charges 
(the "Transmission Charge") incurred 
by the seller to deliver the Emergency 
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pour livrer 17Energie d'urgence a l'un 
des points d'interconnexion entre les 
installations de I'ISO et celles de 
~ rans~ne rg ie  (le << Point de 
livraison D). 

c) Chacune des Parties doit informer 
l'autre Partie par avis kcrit des Frais 
d'energie applicables (prix ou formule 
de tarification) pour 19~nergie 
d'urgence provenant de sa propre Zone 
d'tquilibre qu'elle peut rendre 
disponible et de toute rtvision 
subskquente des Frais d'knergie. Les 
Parties doivent toujours disposer de 
prix ou de formules de tarification en 
vigueur. Un prtavis kcrit de trente (30) 
jours est nkcessaire pour qu'une 
rtvision des Frais d'knergie puisse 
entrer en vigueur, A moins que les 
Parties ne conviennent mutuellement 
de renoncer a cette exigence, au cas par 
cas. 

d) Chacune des Parties est responsable du 
dkpht, auprks de sa propre autoritk de 
rkglementation, des prix de l'knergie 
ou des formules de tarification en cours 
applicables A 17Energie d'urgence, 
conformkment a ses propres 
obligations. Les Parties reconnaissent 
que la tarification de 17Energie 
d'urgence peut etre rendue publique et 
que chacune d'entre elles peut rendre 
accessible cette information 
conformtment a ses propres 
obligations. 

e) En ce qui a trait b l9Energie d'urgence 
fournie par une Zone d'kquilibre d'une 
tierce partie, les Frais d'knergie 
correspondent au prix total que la 
tierce partie exige pour cette knergie, 
ce prix pouvant comprendre a la fois 
les Frais d'knergie et tout frais exigible 
pour le transport de l9Energie 
d'urgence par la Zone d'kquilibre de la 

Energy to one of the points of 
interconnection between the IS0 and 
~ rans~ne rg ie(the "Delivery Point"). 

(c) Each Party 	 shall inform the other 
Party by written notice of the 
applicable Energy Charge (price or 
pricing formula) for such Emergency 
Energy originating from its own 
Balancing Authority Area it may 
make available, and any subsequent 
revisions to the Energy Charge. The 
Parties shall always have Energy 
Charge prices or pricing formulas in 
effect. Prior written notice of thirty 
(30) days shall be required before an 
Energy Charge revision can become 
effective, unless the Parties agree to 
waive such requirement on a case-by- 
case basis. 

(d) Each Party shall be responsible for 
separately filing with its respective 
regulatory authority the current prices 
or pricing formulas for Emergency 
Energy, according to its respective 
obligations. The Parties understand 
that the pricing for Emergency 
Energy can be made public and that 
each Party shall make such 
information available according to its 
respective applicable obligations. 

(e) For Emergency Energy supplied by a 
third-party Balancing Authority Area, 
the Energy Charge shall be the total 
cost the thud-party supplier imposes 
for such energy, which could include 
both Energy Charges and any 
applicable transmission charges for 
delivery of the Emergency Energy 
through the third-party Balancing 
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tierce partie. 

f) 	 La Partie qui fournit 1'~nergie 
d'urgence ne doit pas augmenter ses 
prix ni modifier les formules de 
tarification servant a l'ktablissement 
des Frais d'knergie applicables, a 
moins d'avoir kt6 expresskment 
mandatke pour le faire par les 
organismes de rkglementation ou 
conformkment a l'alinka 6.5 c) de la 
prksente Convention. 

g) Chacune des Parties doit s'assurer en 
toute bonne foi que 17Energie 
d'urgence qu'elle livre provient de 
source(s) pour laquelle ou lesquelles 
les Frais d'knergie qui entrent dans le 
prix total de l9Energie d'urgence sont 
les moins klevks possible, que cette 
Energie d'urgence est facilement 
disponible et qu'elle peut Etre 
acheminke au moment opportun sans 
compromettre l'integritk du rkseau. 

h) Chacune des Parties est habilitke a 
ajouter les Frais de transport 
applicables aux prix ou aux formules 
de tarification servant a ktablir les Frais 
d'knergie, tel que prkvu a son tarif 
applicable. 

i) Les fkais globaux pour 17Energie 
d'urgence, peu importe a quel moment 
de la journke celle-ci est livrke, 
correspondent a la somrne des Frais 
d'knergie pour une heure donnke et des 
Frais de transport pour cette mCme 
heure. 

j) 	Une fois 17Energie d'urgence fournie, 
la Partie qui la fournit doit la facturer a 
la Partie qui l'achete, et cette dernike 
doit la payer. La facture doit comporter 
des donnkes dktaillkes quant aux 
quantitQ et aux prix relatifs aux Frais 
d'knergie et aux Frais de transport 
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Authority Area 

(f) The applicable prices or pricing 
formulas for the Energy Charge shall 
not be increased or otherwise 
modified by the Party for such 
Emergency Energy it may make 
available unless mandated to do so by 
its regulators or in accordance with 
Section 6.5(c) of this Agreement. 

(g) Each Party will make a good faith 
effort to ensure that the Emergency 
Energy it delivers will be fkom the 
source(s) representing the lowest-
priced Energy Charge component of 
the Emergency Energy price that is 
(are) readily available and deliverable 
without adversely affecting the 
integrity of its network at the time of 
the Emergency Energy delivery. 

(h) To the applicable prices or pricing 
formulas for the Energy Charge, each 
Party shall be entitled to add any 
applicable Transmission Charge, as 
set forth in its applicable tariff. 

(i) The 	 total charge for Emergency 
Energy supplied in any hour shall be 
the sum of the Energy Charge for an 
hour and the Transmission Charge for 
that same hour. 

Cj) After Emergency Energy has been 
provided, the k i s h i n g  Party shall 
send a bill for such Emergency 
Energy to the purchasing Party, and 
the purchasing Party shall pay for 
such Emergency Energy. The bill 
shall include detailed information on 



Convention des exploitants de I'Interconnexion de Highgote 

applicables. 

ARTICLE 7 :MESURAGE ;ECHANGES 

INVOLONTAIRES ;ENERGIE 


NECESSAIRE AUX ESSAIS 


Les Parties doivent fournir des donnkes 
d'exploitation sous forme de mesures des 
quantitks d'knergie klectrique, selon les 
exigences applicables A 1'Interconnexion 
de Highgate, de manikre A ce que chacune 
des Parties puisse en contraler 
l'utilisation. Si les Parties considkrent que 
les donnkes de mesure sont inexactes ou 
manquantes, elles doivent convenir entre 
elles d'une nouvelle mkthode de contr6le 
de 1'Interconnexion de Highgate. Les 
Parties doivent se fier A l'appareillage de 
mesure approprie des Propriktaires 
d'actifs de 1'Interconnexion de Highgate 
pour mesurer les quantitks d'knergie 
klectrique, afin de comptabiliser l'knergie 
A 1'Interconnexion de Highgate. 

7.2 Les ~ c h a n ~ e s  involontaires transitant par 
1'Interconnexion de Highgate doivent etre 
contralks et comptabilisks conformkment 
aux normes et aux procedures ktablies par 
les Critkres de fiabilitk et par les 
Protocoles CEM appliquks par le Comitk 
des exploitants de 1'Interconnexion de 
Highgate. Les mkthodes de determination 
de 1 ' ~ c h a n ~ e  reel de l'Echange net et 
prograrnmk net a partir des donnkes 
recueillies par les Propriktaires d'actifs de 
1'Interconnexion de Highgate en vertu de 
la Convention des Propriktaires d'actifs de 
l'hterconnexion de Highgate seront 
ktablies par le Comitk. 
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quantities and prices for the Energy 
Charge and for any applicable 
Transmission Charge. 

ARTICLE 7: METERING; 

INADVERTENT INTERCHANGE; TEST 


ENERGY 


The Parties shall provide operational 
metered data of electrical power 
quantities according to the requirements 
applicable to the Highgate 
Interconnection in order to enable 
monitoring of such Highgate 
Interconnection by the Parties. When 
operational metered data are deemed by 
the Parties to be unavailable or 
inaccurate, the method of monitoring 
the Highgate Interconnection shall be 
established by any means agreed to by 
the Parties. The Parties shall rely on the 
Highgate Asset Owners' appropriate 
metering devices to measure electric 
power quantities for determining 
Highgate Interconnection's energy 
accounting. 

Inadvertent Interchange on the Highgate 
Interconnection shall be controlled and 
accounted for in accordance with the 
standards and procedures set forth by 
the Reliability Criteria and the HIOA 
Protocols implemented by the Highgate 
Interconnection Operators Committee. 
The methods of determining the Net 
Actual Interchange and the Net 
Scheduled Interchange from the data 
collected by the Highgate Asset Owners 
pursuant to the Highgate Asset Owners 
Agreement will be established by the 
Committee. 

7.3 Dans la mesure ou le compte des 7.3 To the extent that the Inadvertent 
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~ c h a n ~ e sinvolontaires n'est pas reg16 Interchange account is not reconciled 
avec les transferts et compensations through daily transfers or netting of 
quotidiens des Programmes d'echange, les Interchange Schedules, the Parties shall 
Parties doivent, sur une base mensuelle, keep a record of Inadvertent Interchange 
consigner dans un dossier les ~ c h a n ~ e s  over the Highgate Interconnection on a 
involontaires transitant Par monthly basis and pursuant to written 
1'Interconnexion de Highgate, et ce HIOA Protocols developed by the 
conformCment aux Protocoles CEM Ccrits Highgate Interconnection Operators 
ClaborCs par le ComitC des exploitants de Committee. Once the amount owed each 
1'Interconnexion de Highgate. Une fois month has been established, the Party 
dCterminC le montant exigible chaque owing the Inadvertent Interchange 
mois, la Partie dCbitrice des ~ c h a n ~ e s  energy shall return equivalent amounts 
involontaires d'Cnergie doit remettre une of such energy as soon as feasible, and 
quantitk Cquivalente d'knergie le plus shall schedule the return on an on-
rapidement possible et doit programmer le peakloff-peak basis that corresponds 
retour aux heures de pointe ou aux heures with the timing of the Inadvertent 
creuses, selon le moment de la journCe oii Interchange transfers, unless otherwise 
se sont produits les ~ c h a n ~ e s  provided for by the Committee. 
involontaires, A moins que le ComitC n'en 
dCcide autrement. 

Les Parties doivent coordonner et The Parties shall coordinate and 
administrer des programmes portant sur administer test energy schedules over 
l'knergie nkcessaire aux essais de the Highgate Interconnection, as such 
1'Interconnexion de Highgate, tels que ces schedules are defined by the Highgate 
programmes sont Ctablis en conformitC Asset Owners and communicated to the 
avec les programmes Ctablis et transmis Parties by the Highgate Asset Owners, 
aux Parties par les PropriCtaires d'actifs and pursuant to the test energy 
de 1'Interconnexion de Highgate et selon provisions within applicable tariffs, 
les dispositions concernant 1'Cnergie market rules, operating procedures and 
necessaire aux essais prkvues dans les regulations. 
tarifs, les rkgles du marchC, les prockdures 
d'exploitation et la rkglementation 
applicables. 

ARTICLE 8 :COMITE DES ARTICLE 8: HIGHGATE 
EXPLOITANTS DE INTERCONNECTION OPERATORS 

L'INTERCONNEXION DE HIGHGATE COMMITTEE 

8.1 Les Parties doivent crCer et maintenir un 8.1 The Parties shall establish and maintain 
ComitC des exploitants de a Highgate Interconnection Operators 
1'Interconnexion de Highgate composC de Committee, consisting of four members, 
quatre membres, dont deux sont nomrnCs two appointed by Trans~ner~ie ,  and two 
par T rans~ne r~ ie  et les deux autres par appointed by the ISO. Additionally, the 



Convention des exploirnnrs de I'Inrerconnexion de Highgare 	 Highgnte Interconnection Opernrors Agreement 

I'ISO. Chacune des Parties doit de plus 
nornmer deux supplkants qui remplaceront 
au besoin les membres pendant leur 
absence. Chacune des Parties devra sans 
dklai aviser l'autre par kcrit de toute 
nomination, rkvocation et de tout 
remplacement. Le Comitk doit se rkunir 
au moins deux fois I'm, par 
tkleconfkrence ou A un endroit convenu 
par les membres. Le ComitC devra se 
conformer aux rkglements adrninistratifs 
qu'il aura lui-meme ktablis. 

8.2 	 Le Comitk est autorisk a faire, pour le 8.2 
compte des Parties, tout ce qui est 
nkcessaire et raisonnable pour que les 
Parties puissent exkcuter la presente 
Convention. L'ktendue des responsabilites 
et des pouvoirs du Comitk sont les 
suivants : a) l'klaboration et la crkation de 
Protocoles CEIH, y compris les ICCIH, 
qui soient compatibles avec les Critkres de 
fiabilitk, les Rkgles de l'art de l'industrie 
et les Protocoles CPAIH (y compris les 
ICEM), lesdits protocoles ktant produits 
conformkment a la Convention des 
Proprietaires d'actifs de 1'Interconnexion 
de Highgate ; b) la surveillance de la 
conformitk avec les Protocoles CEIH, y 
compris les ICCIH ;c) la coordination des 
programmes de maintenance des Zones 
d'kquilibre de la Nouvelle-Angleterre et 
du Qukbec ; d) la crkation et l'examen 
d'un protocole relatif A la dkclaration des 
Urgences et a la f a ~ o n  d'y rkagir, 
protocole qui soit conforme aux Critkres 
de fiabilitk, aux Rkgles de l'art de 
l'industrie ainsi qu'aux lois et rkglements 
applicables ; e) la coordination et la mise 
en oeuvre d'essais de fonctionnement et 
d'ktudes portant sur les effets de 
1'Interconnexion de Highgate sur les 
Rkseaux interconnectCs; f) la 
coordination des inscriptions dans le 
systkme OASIS (Open Access Same-Time 
Information System) relativement A 

Parties shall each appoint two alternate 
members that may fill in for the 
members in their absence. Prompt 
notice in writing shall be given by each 
Party to the other for all appointments, 
removals and replacements. The 
Committee shall meet at least semi-
annually, by teleconference or at 
locations to be agreed to by the 
members. The Committee shall conduct 
itself in accordance with by-laws to be 
established by the Committee. 

The Committee is authorized on behalf 
of the Parties to do all things necessary 
and reasonable to ensure that the Parties 
carry out this Agreement. The specific 
scope of responsibility and authority of 
the Committee shall be the following: 
(a) development and establishment of 
HIOA Protocols, including HCDI, that 
are consistent with Reliability Criteria, 
Good Utility Practice and the HAOA 
Protocols (including the HCOI) issued 
pursuant to the Highgate Asset Owners 
Agreement; (b) oversight of compliance 
with the HIOA protocols, including 
HCDI; (c) coordination of maintenance 
schedules between the New England 
and Qukbec Balancing Authority Areas; 
(d) establishment and review of a 
protocol for declaring and responding to 
Emergencies consistent with Reliability 
Criteria, Good Utility Practice and 
applicable laws and regulations; (e) 
coordination and implementation of 
operational tests and studies of the 
effects of the Highgate Interconnection 
upon the Interconnected Systems; (f) 
coordination of OASIS (Open Access 
Same-Time Information System) 
postings for the Highgate 
Interconnection (g) development of 
HIOA Protocols for maximizing the 
reliability and operability of the 
Highgate Interconnection consistent 
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1'Interconnexion de Highgate ; g) with maintaining reliability and 
l'klaboration de Protocoles CEM en vue constraints imposed by regional market 
de maximiser la fiabilitk et l'exploitabilitk and dispatch rules; (h) development of 
de 1'Interconnexion de Highgate, en HIOA Protocols for the return of 
accord avec les impkratifs de fiabilitk et Inadvertent Interchange energy or other 
les contraintes imposks par les rkgles du reimbursement; (i) development of 
march6 rkgional et de contr6le ; h) HIOA Protocols for the exchange of 
l'klaboration de Protocoles CEM portant information regarding the operation of 
sur le retour de l'knergie provenant the Highgate Interconnection consistent 
d ' ~ c h a n ~ e sinvolontaires ou sur d'autres with the confidentiality requirements of 
formes de remboursement ; i) Article 9 of this Agreement; (j) 
l'klaboration de Protocoles CEM relatifs recommendation to the Parties of 
A l'kchange de renseignements sur amendments to this Agreement, 
l'exploitation de 1'Interconnexion de however, the Committee shall have no 
Highgate, en accord avec les exigences de authority to amend, waive or derogate 
confidentialitk de l'article 9 de la prksente fiom any provisions of this Agreement; 
Convention ; j) la recommandation aux (k) establishment of subcommittees and 
Parties d'apporter des modifications A la working groups to assist the Committee 
prksente Convention ; le Comitk n'a in the performance of its responsibilities 
toutefois pas l'autoritk de modifier, de under this Agreement; and (1) the 
renoncer ou de dkroger A aucune des performance of any other activities that 
dispositions de la prksente Convention ;k) are necessary and reasonable to carry 
la mise sur pied de sous-comitks et de out the purpose of this Agreement and 
groupes de travail chargks d'aider le the obligations of the Parties. 
Comitk A s'acquitter de ses obligations en 
vertu de la prksente Convention ; et 1) la 
rkalisation de toute autre activite 
raisonnable et nkcessaire en vue de 
l'exkcution de la prksente Convention et 
des obligations des Parties. 

8.3 Aucune action, y compris et sans s'y 8.3 For an action to be approved and 
limiter, l'approbation et l'adoption d'un adopted by the Committee, including, 
Protocole CEM, ne pourra etre but not limited to, the approval and 
approuvee et adoptke par le Comitk a adoption of an HIOA Protocol, it must 
moins de faire l'objet d'un vote receive a unanimous vote. Each member 
unanime, chaque membre disposant has one vote of equal weight to each 
d'un vote kgal au vote de chacun des other vote. Agendas of the Committee's 
autres membres. L'ordre du jour des meetings will be provided in advance of 
rkunions du Comitk sera transmis A the meetings to the Highgate Asset 
l'avance au Comitk des Propriktaires Owners Committee, and the Committee 
d'actifs de 1'Interconnexion de Highgate will use best efforts to provide such 
et le Comitk s'efforcera, dans la mesure agendas on or before five (5) business 
du possible, de foumir cet ordre du jour days before the meeting dates. 
au plus tard cinq (5) jours ouvrables 
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avant la date de la rkunion. 

8.4 	 Chacune des Parties doit acquitter les frais 8.4 Each Party shall pay the expenses of its 
de ses propres membres siCgeant sur le own members and alternates on the 
ComitC et ceux de leurs supplCants. Les Committee. Any expenses jointly 
fiais communs engagks par le ComitC incurred by the Committee for activities 
pour des activitCs relatives a pertaining to the Highgate 
1'Interconnexion de Highgate seront Interconnection shall be shared equally 
assumCs a parts kgales par les Parties ou by the Parties or the principals for 
par les mandants pour lesquels les Parties whom the Parties are acting as agents, 
agissent a titre de mandataires, ou seront or shall be allocated in such other 
rkpartis suivant d'autres proportions que proportion as may be agreed upon by 
pourra dtterminer le ComitC. the Committee. 

8.5 	 Le ComitC procCdera, le cas Ccheant, a 8.5 The Committee shall exchange 
des Cchanges de renseignements et information and views, as appropriate, 
d'opinions avec le ComitC des to carry out this Agreement, with the 
PropriCtaires d'actifs de Highgate Asset Owners Committee and 
l'hterconnexion de Highgate et avec le Highgate Operating Personnel. 
Personnel d'exploitation de 
1'Interconnexion de Highgate en vue de 
1'exCcution de la prksente Convention. 

8.6 	 Tout Protocole CEIH Cmis par le ComitC 8.6 Any and all HIOA Protocols issued by 
conformCment a la prCsente Convention the Committee made pursuant to this 
doit l'etre par Ccrit. Agreement shall be in writing. 

8.7 	 Les Protocoles CEM ne doivent pas 8.7 HIOA Protocols shall not significantly 
modifier de faqon significative les tarifs, affect rates, terms and conditions for 
les modalitks et les conditions du service transmission service provided over the 
de transport prCvus pour 1'Interconnexion Highgate Interconnection. 
de Highgate. 

8.8 	 Les parties ne disposant pas du droit de 8.8 Committee meetings may be attended 
vote, y compris le Personnel by non-voting parties, including 
d'exploitation de l'hterconnexion de Highgate Operating Personnel, in 
Highgate, peuvent assister aux reunions accordance with applicable standards of 
du ComitC, sous rCserve du respect des conduct and applicable restrictions on 
normes de conduite et des restrictions the sharing of information with those 
applicables en matikre de partage de engaged in merchant functions. 
renseignements avec des parties Notwithstanding this provision, the 
s'adonnant a des activitCs marchandes. Parties reserve the right to have certain 
Nonobstant cette disposition, les Parties se Committee meeting discussions take 
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rkservent le droit de tenir certaines place solely among Committee 

discussions lors de rkunions du Comitt en members or alternates. 

la seule prksence des membres du Comitt 

ou de leurs suppltants. 


ARTICLE 9 :CONFIDENTIALITE ; ARTICLE 9: CONFIDENTIALITY; 

NORMES DE CONDUITE ;ACCES AUX STANDARDS OF CONDUCT; ACCESS 


DOSSIERS ET AUX DOCUMENTS TO RECORDS AND DOCUMENTS 


9.1 L'information fournie par l'une des 9.1 Information supplied under this 
Parties A l'autre Partie en vertu de la Agreement by one Party to the other and 
prQente Convention et marquee ou marked or otherwise designated by the 
autrement dksignke comme confidentielle Party disclosing the information 
par la Partie qui la divulgue (la << Partie ("Disclosing Party") as confidential, 
divulgatrice >>),quel qu'en soit la forme regardless of the form of the 
ou le mode de transmission, est information, or the method by which the 
considkrte comme de l'information information is transmitted, will be 
confidentielle ( 1 ' ~Information considered confidential information 
confidentielle >>).La Partie qui reqoit de ("Confidential Inf~rmation'~). The Party 
1'Information confidentielle (le receiving the Confidential Information 
<< Destinataire >>)doit la traiter c o m e  ('Recipient") shall treat as confidential 
telle et ne doit A aucun moment la all Confidential Information and shall 
divulguer, en totalitt ou en partie, A not at any time disclose any of the 
quelque personne que ce soit, sauf A son Confidential Information to any other 
mandant en ce qui a trait aux sujets pour person, except its principal with respect 
lesquels il existe une relation mandant- to such matters as there is a 
mandataire et A ses employks, consultants principavagent relationship, and its 
et reprksentants qui se doivent de employees, consultants and 
connaitre cette Information confidentielle, representatives on a need-to-know basis, 
et sauf c o m e  il est prkvu au paragraphe and except as provided for in Section 
9.2 de la prtsente Convention. Nonobstant 9.2 of this Agreement; notwithstanding, 
ce qui prkckde, chaque Partie doit traiter each Party shall treat Confidential 
1'Information confidentielle Information in accordance with its 
conformtment A sa politique de respective applicable information policy 
l'information et i son code de conduite and code of conduct. Each Party retains 
applicables. Chaque Partie conserve la all rights, title and interest in the 
totalitk de ses droits, titres et intkrCts en Confidential Information it discloses to 
regard de l'hformation confidentielle the other Party. Each Party shall use at 
qu'elle divulgue a l'autre Partie. Chaque least the same standard of care to protect 
Partie doit exercer au moins le meme the Confidential Information it receives 
niveau de diligence pour prottger as it uses to protect its own Confidential 
l'hformation confidentielle qu'elle reqoit Information. 
que celui dont elle fait preuve pour 
prottger sa propre Information 
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confidentielle. 

L'Information confidentielle ne comprend 9.2 Confidential Information shall not 
aucune des informations correspondant include any information provided 
aux situations suivantes: a) une which: (a) is generally available to the 
information qui est gknkralement electric industry or the public at the time 
disponible A l'industrie klectrique ou du of disclosure; (b) subsequent to receipt 
public au moment de sa divulgation ; b) by the Recipient, becomes generally 
une information qui, aprks sa rkception available to the electric industry or the 
par le Destinataire ,devient couramrnent A public as a result of disclosure by the 
la disposition de l'industrie klectrique ou Disclosing Party or its representatives; 
du public en raison de sa divulgation par (c) the Recipient can establish by 
la Partie divulgatrice ou ses credible evidence that it was available to 
reprksentants ; c) le Destinataire fournit the Recipient on a non-confidential 
une preuve crkdible dkmontrant que cette basis prior to its disclosure to the 
information ktait A sa disposition sans 6tre Recipient; (d) subsequent to receipt by 
sous le sceau du secret avant sa the Recipient, the Recipient can 
divulgation ; d) aprks rkception, la Partie establish by credible evidence that it 
destinataire ktablit, au moyen d'une became available to the Recipient on a 
preuve crkdible, que cette information non-confidential basis from a source 
avait Ctk mise a sa disposition sans 6tre other than the Disclosing Party or its 
sous le sceau du secret par une source representatives without breach of this 
autre que la Partie divulgatrice ou ses Agreement; (e) must be disclosed by 
reprksentants, sans transgresser la law, including pursuant to freedom of 
presente Convention ; e) une information information legislation, or pursuant to 
qui doit 6tre divulguke de par la loi, y requirement of the Qukbec Rkgie de 
compris en vertu de toute lkgislation en l'knergie, the FERC, the United States 
matike d'accks A l'information ou d'une Department of Energy (DOE), and any 
exigence de la Rkgie de l'knergie du other governmental authority or tribunal 
Qukbec, de la FERC, du dkpartement de having jurisdiction where there is no 
l'knergie des ~ t a t s - ~ n i s(DOE), d'une reasonable alternative to such 
autre autoritk gouvernementale ou d'un disclosure; (f) must be disclosed by one 
tribunal compktent, lorsqu'il n'y a pas of the Parties in connection with the 
d'autre option raisonnable a une telle performance of its duties and functions 
divulgation ; f) une information qui doit for reasons of power system operation 
6tre divulguke par l'une des Parties dans or transmission tariff administration 
l'exercice de ses fonctions et attributions where there is no reasonable alternative 
en vue de l'exploitation du rkseau ou de la to such disclosure; (g) must be disclosed 
gestion du tarif de transport, lorsqu'il n'y by one of the Parties to a national or 
a pas d'autre option raisonnable a une regional reliability council as a 
telle divulgation ; g) une information qui consequence of its membership in such 
doit 6tre divulguke par l'une des Parties A a national or regional reliability council 
un conseil national ou rkgional en matikre where there is no reasonable alternative 
de fiabilitk, en sa qualitk de membre d'un to such disclosure. 
tel conseil, lorsqu'il n'y a pas d'autre 
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option raisonnable A une telle divulgation. 

9.3 	 Avant de divulguer ou de fournir une 9.3 
Information confidentielle regue, le 
Destinataire doit informer, dans les plus 
brefs dklais, par kcrit, la Partie 
divulgatrice des demandes ou requetes de 
divulgation ou de communication de cette 
Information confidentielle, afin que la 
Partie divulgatrice ait la possibilitk 
dYempCcherune telle divulgation. 

9.4 	 Les dispositions relatives A la 9.4 
confidentialitk du prksent article 9 
demeurent en vigueur pour une pkriode 
d'un an A compter de la date de rksiliation 
de la prksente Convention et s'appliquent 
aux Parties pendant toute cette pkriode. 
Advenant la rksiliation de la prksente 
Convention, pour quelque motif que ce 
soit, chaque Partie devra, dans les dix (10) 
jours suivant la rkception d'une demande 
kcrite de l'autre Partie, dkployer des 
efforts raisonnables pour dktruire, effacer 
ou supprimer, ou encore rendre A la Partie 
demanderesse, la totalitk de lYInformation 
confidentielle qu'elle a regue de cette 
Partie. 

9.5 	 A la demande du Comitk des exploitants 9.5 
de lYInterconnexion de Highgate et sous 
reserve des exigences en matikre de 
confidentialitk de la prksente Convention, 
chaque Partie doit fournir dans les plus 
brefs dklais au Comitk ou ?ises 
reprksentants dksignks tous les documents 
ou toute l'infonnation nkcessaires pour 
permettre au Comitk de remplir ses 
fonctions et aux Parties de respecter leurs 
obligations en vertu des prksentes. Une 
Partie n'est toutefois pas tenue de fournir 
au Comitk ou A l'autre Partie des 
documents ou de l'information si elle 
estime, de fagon raisonnable, que leur 

Each Recipient shall provide prompt 
notice in writing to the Disclosing Party 
of any demands or requests to disclose 
or provide any Confidential Information 
prior to disclosing or M s h i n g  the 
Confidential Information so as to afford 
the Disclosing Party a reasonable 
opportunity to prevent the disclosure. 

The confidentiality provisions of this 
Article 9 shall survive the termination of 
this Agreement for one year fiom the 
date of such termination and shall apply 
to the Parties for such time period. 
Upon termination of this Agreement, for 
any reason, each Party shall, within ten 
(10) days of receipt of a written request 
fiom the other Party, use reasonable 
efforts to destroy, erase or delete, or 
return to the requesting Party, any and 
all Confidential Information it has 
received fiom that Party. 

Upon the request of the Highgate 
Interconnection Operators Committee 
and subject to the confidentiality 
requirements of this Agreement, each 
Party shall supply promptly to the 
Committee or its designated 
representatives any and all documents or 
information required to enable the 
Committee to perfonn its duties and for 
the Parties to fulfill their obligations 
under this Agreement; provided, 
however that a Party shall not be 
obligated to supply to the Committee or 
the other Party any documents or 
information if, in its reasonable 
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confidentialitk ne sera pas adkquatement 
protkgee en vertu' des exigences du 
prksent article 9. 

9.6 Aucune des Parties ne doit exploiter 9.6 
171nterconnexion de Highgate, ni 
divulguer d7information sur l'exploitation 
de 171nterconnexion de Highgate, de 
manittre a accorder un avantage 
concurrentiel a un ou plusieurs 
participants sur le march6 ou a l'une 
quelconque de leurs affilikes [tel que ce 
terme est defini a l'article 15.2 des 
prksentes], en contravention des lois, 
rttglements ou normes de conduite qui 
s'appliquent a cette Partie. 

9.7 Le Comitk des exploitants de 9.7 
171nterconnexion de Highgate doit avoir 
accks, a toute heure raisonnable, aux 
dossiers et aux donnkes dont chaque 
Partie a la possession, la garde ou le 
contrble, qui sont pertinents pour 
l'exkcution des obligations de chaque 
Partie en vertu de la prksente Convention, 
et qui ne sont pas autrement protkgks par 
des rttgles ou des conventions rkgissant 
leur confidentialitk. Tout membre du 
Comitk peut demander A ce que le Comitk 
cherche a avoir acctts a ces donnkes, les 
autres membres du Comitk ne devant pas 
refuser une telle demande sans motif 
raisonnable. Les coats liks a l'accks a 
cette information sont assumks par la 
Partie demanderesse. La Partie qui 
conserve la possession, la garde ou le 
contrble de ces donnkes peut percevoir un 
tarif raisonnable auprtts de la Partie 
demanderesse en compensation du recours 
a son personnel pour lui permettre l'accks 
a ses livres, a ses dossiers ou a ses 
comptes. 

judgment, the confidentiality of such 
documents or information would not be 
properly protected in accordance with 
the requirements of this Article 9. 

Neither Party shall operate the Highgate 
Interconnection, or disclose information 
about the operation of the Highgate 
Interconnection, to give a competitive 
advantage to one or more market 
participants or affiliates [as such term is 
defined under article 15.2 of the 
Agreement] in a way that is inconsistent 
with any law, regulation, or standards of 
conduct applicable to that Party. 

The Highgate Interconnection Operators 
Committee shall have access at all 
reasonable times to the records and 
other data in the possession, custody or 
control of each Party that are relevant 
and pertinent to the performance by 
each of the Parties of their respective 
obligations under this Agreement, and 
that are not otherwise protected under 
rules or agreements governing the 
confidentiality of such records and other 
data. Any member of the Committee 
may request that the Committee seek 
access to such data, which request shall 
not be unreasonably denied by the other 
members of the Committee. The cost of 
accessing such data shall be borne by 
the requesting Party. A reasonable fee 
may be assessed on the requesting Party 
by the Party that maintains possession, 
custody or control of such data to 
compensate it for the use of its 
personnel in providing the requesting 
Party access to its books, records, or 
accounts. 



Convention des exploitants de I'lnterconnexion de Highgate 

ARTICLE 10 :FORCE MAJEURE 

10.1 	Chaque Partie aux prksentes doit faire 
preuve de la diligence voulue pour 
exkcuter ses obligations en vertu de la 
prksente Convention. I1 peut toutefois 
survenir des situations qui empCchent ou 
retardent cette extcution par une des 
Parties en raison d'une ou de plusieurs 
causes hors de son contr8le ou 
imprkvisibles raisonnablement par elle de 
cette Partie, y compris, sans s'y limiter, 
l'un des kvknements suivants : bris ou 
accident du matkriel ou des kquipements 
et ne rksultant pas d'un manque de 
prkcautions ou de maintenance 
approprikes, inondation, seisme, tempCte, 
tempCte de verglas, foudre, perturbations 
magnktiques ou solaires, incendie, 
explosion, kpidkmie, guerre, acte 
terroriste, emeute, troubles publics, conflit 
de travail, grkve, sabotage et contrainte 
imposke par un tribunal ou par une 
autoritk publique que l'une ou l'autre des 
Parties n'aurait pu raisonnablement Ctre 
en mesure d'kviter, malgrk l'exercice de 
toute la diligence et la prkvoyance voulues 
(a Force majeure D). Si une Partie devient 
incapable de remplir l'une quelconque de 
ses obligations dkcoulant de la prksente 
Convention en raison d'un cas de Force 
majeure, elle en est excuske dans la 
mesure ou elle est retardke ou empEchke 
d'agir, mais elle doit faire preuve de toute 
la diligence voulue pour comger une telle 
incapacitk aussi rapidement qu'il est 
raisonnablement possible de le faire, et 
elle ne saurait Ctre aucunement 
responsable des prkjudices, dommages ou 
pertes rksultant d'une telle incapacitk. 
Toutefois, le rkglement des grkves ou des 
conflits de travail demeure a l'entikre 
discrktion de la Partie qui les subit. 
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ARTICLE 10: FORCE MAJEURE 

10.1 	Each Party hereto shall use due 
diligence to perform its obligations 
under this Agreement but conditions 
may arise which prevent or delay 
performance by one or the other because 
of a cause or causes beyond a Party's 
reasonable control and foresight, 
including, but not limited to, breakage 
or accident to machinery or equipment 
not due to lack of proper care or 
maintenance, flood, earthquake, storm, 
ice storm, lightning, magnetic or solar 
disturbances, fire, explosion, epidemic, 
war, terrorist acts, riot, civil disturbance, 
labor trouble, strike, sabotage and 
restraint by court or public authority 
which by exercise of due diligence and 
foresight either Party could not 
reasonably be expected to avoid ("Force 
Majeure"). If a Party is rendered unable 
to fhlfill any obligations under this 
Agreement by reason of an event of 
Force Majeure, it shall be excused fiom 
performing to the extent it is prevented 
or delayed from so doing, but shall 
exercise due diligence to correct such 
inability with all reasonable dispatch, 
and shall not be liable for injury, 
damage or loss resulting fiom such 
inability. However, settlement of strikes 
and labor disturbances shall be wholly 
within the discretion of the Party having 
the difficulty. 
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ARTICLE 11 :MANQUEMENT ; 

CORRECTION ;R~SILIATION 


11.1 	 Le terme << Manquement )) signifie le 
dkfaut d'une Partie d'exkcuter une 
obligation dans les dklais ou de la manikre 
prkvus dans la prksente Convention. I1 n'y 
a pas de Manquement lorsqu'un tel dkfaut 
rksulte d'un cas de Force majeure ou 
lorsque l'exkcution de l'obligation est 
empechke par un acte ou une omission de 
l'autre Partie. En cas de Manquement, la 
Partie qui n'est pas en dkfaut doit remettre 
un avis kcrit ii propos dudit Manquement 
ii la Partie en dkfaut dans les trente (30) 
jours suivant le moment ou elle aura pris 
connaissance du Manquement. La Partie 
en dkfaut dispose de trente (30) jours ii 
compter de la rkception de l'avis de 
Manquement pour corriger ce 
Manquement, sous rkserve toutefois que, 
si le Manquement ne peut etre corrigk 
dans les trente (30) jours, la Partie en 
dkfaut entreprenne la correction dans les 
trente (30) jours suivant l'avis et 
poursuive l'exkcution de la correction de 
faqon continue et avec diligence sur une 
pkriode de quatre-vingt-dix (90) jours ii 
compter de la rkception de l'avis de 
Manquement. S'il est remkdik au 
Manquement dans ce dklai, le 
Manquement dkcrit dans l'avis requ cesse 
d'exister. 

S'il n'est pas remkdik ii un Manquement 
conformkment aux dispositions du 
paragraphe 11.1 de la prksente 
Convention, ou si un Manquement ne peut 
Stre corrigk dans les limites de la pkriode 
prkciske au paragraphe 1 1.1, la Partie qui 
n'est pas en dkfaut a le droit de rksilier la 
prksente Convention en tout temps au 
moyen d'un avis kcrit et est libkrke de 
toute obligation en vertu de la prksente 
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ARTICLE 11: DEFAULT; CURE; 

TERMINATION 


11.1 	The term "Default" shall mean the 
failure of either Party to perform any 
obligation in the time or manner 
provided in this Agreement. No Default 
shall exist where such failure to 
discharge an obligation by one Party is 
the result of Force Majeure or where the 
performance was prevented by an act or 
omission of the other Party. Upon an 
event of Default, the non-defaulting 
Party shall give written notice of such 
Default to the defaulting Party within 
thirty (30) days of becoming aware of 
the Default. The defaulting Party shall 
have thirty (30) days from receipt of the 
Default notice within which to cure such 
Default; provided however, if such 
Default is not capable of cure within 
thlrty (30) days, the defaulting Party 
shall commence such cure within thirty 
(30) days after notice and continuously 
and diligently complete such cure within 
ninety (90) days from receipt of the 
Default notice; and, if cured within such 
time, the Default specified in such 
notice shall cease to exist. 

If a Default is not cured as provided in 
Section 11.1 of this Agreement, or if a 
Default is not capable of being cured 
within the period provided for in 
Section 1 1.1, the non-defaulting Party 
shall have the right to terminate this 
Agreement by written notice at any 
time, and shall be relieved of any further 
obligation under this Agreement, except 
those obligations that expressly survive 
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Convention, A 17exception des obligations 
qui subsistent A sa rksiliation, tel que 
prkvu expresskment. Que la Partie qui 
n'est pas en dCfaut choisisse ou non de 
rksilier la prksente Convention, elle a le 
droit de rkcupkrer sans dklai tous les 
montants dus en vertu de la prksente 
Convention de la Partie en dkfaut, en plus 
de tout autre montant qu'elle est en droit 
d'obtenir A titre de dommages et recours. 
Les dispositions du prksent paragraphe 
concernant la rkcupkration des montants 
dus et des dommages survivent A la 
rksiliation de la prksente Convention. 

ARTICLE 12 :INDEMNISATION ; 

ASSURANCES ;LIMITES DE 


RESPONSABILITE 


12.1 Lndemnisation 

a) Sous rkserve des dispositions des 
alinkas 12.6 b) et 12.6 c), i) 
Trans~ner~iedoit indemniser 171S0 et 
la dkgager de toute responsabilitk 
relativement ou contre tout dommage, 
perte, responsabilitk, obligation, 
rkclamation, demande, poursuite, 
action en justice, recouvrement, 
jugement, rkglement, coQt et dkpense, 
fi-ais judiciaire, honoraire d'avocat, et 
de toute autre obligation (chaque 
klkment Ctant un Dommage 
indemnisable D) invoquks contre 171S0 
par une personne n'ktant pas Partie A la 
prksente Convention (un cc Tiers D), y 
compris, sans s'y limiter, les actions 
intentkes par un employC de 
~ r a n s ~ n e r ~ i e ,qui, prktendument, 
rksultent ou decoulent de, ou sont 
autrement associks A des actes ou des 
omissions de Trans~ner~iedonnant 
lieu A un tel Dommage indemnisable 
ou sont associkes a de tels actes ou 
omissions ;et ii) 1'ISO doit indemniser 
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termination of this Agreement. Whether 
or not the non-defaulting Party chooses 
to terminate this Agreement, it shall 
have the right to immediately recover 
from the defaulting Party all amounts 
due under this Agreement, plus all other 
damages and remedies to which it is 
entitled at law. The provisions of this 
Section regarding recovery of amounts 
due and damages shall survive the 
termination of this Agreement. 

ARTICLE 12: INDEMNIFICATION; 

INSURANCE; LIMITATIONS ON 


LIABILITY 


12.1 Indemnification 

(a) Subject to Sections 12.6 (b) through 
12.6 (c), (i) Trans~ner~ie  shall 
release, indemnify, and hold harmless 
the IS0 fiom and against any and all 
damages, losses, liabilities, 
obligations, claims, demands, suits, 
proceedings, actions, recoveries, 
judgments, settlements, costs and 
expenses, court costs, attorney fees, 
and all other obligations (each, an 
"Lndemnifiable Loss") asserted 
against the IS0 by a person that is not 
a Party to this Agreement (a "Thrd 
Party") including but not limited to 
any action by a Trans~ner~ie  
employee, to the extent alleged to 
result fiom, arise out of or be related 
to such TransEnergie9s acts or 
omissions that give rise to such 
Indemnifiable Loss; and (ii) the IS0 
shall release, indemnify, and hold 
harmless ~ r a n s ~ n e r ~ i e  andfrom 
against any Lndemnifiable Loss 
asserted against Trans~ner~ie  aby 
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Trans~ne r~ ie  la degager de toute et 
responsabilitk en cas de Dommage 
indemnisable invoquk contre 
T rans~ne r~ iepar un Tiers, y compris, 
sans s'y limiter, des actions intentkes 
par un employ6 de l'ISO, qui, 
prktendument, rksultent ou dkcoulent 
d'actes ou d'omissions de 1'ISO 
donnant lieu a un tel Dommage 
indemnisable, y compris une directive 
ou des instructions de 1'ISO a une 
Partie, ou sont associks a de tels actes 
ou omissions. 

L'indemnisation par chaque Partie, 
dkcrite au paragraphe 12.1 a) ci-dessus, 
est limitke dans la mesure ou la 
responsabilitk d'une Partie qui 
demande indemnisation est limitke par 
toute loi applicable et rksulte d'une 
rkclamation i) d'une Partie agissant a 
titre de client du service de transport ou 
ii) d'un client de cette Partie. 

c) Par les prksentes, Trans~ner~ieet 
1'ISO : i) renoncent a toute dkfense ou 
immunitk dont elles pourraient 
autrement profiter en vertu des lois 
applicables relativement a 
l'indemnisation des accidents du 
travail ou de toute autre lkgislation ou 
dkcision judiciaire rejetant ou limitant 
une telle indemnisation ; et ii) 
consentent une cause d'action pour 
indemnitk ou une contribution en 
relation avec une telle indemnisation. 

Avis de prockdures. Chaque Partie 
admissible a une indemnisation en vertu 
de la prksente Convention (chacune ktant 
un << Indemnitaire >>)doit aviser sans dklai 
la Partie qui a une obligation 
d'indemnisation en vertu des prksentes 
(dans chaque cas, la << Partie 
indemnisante >>) de tout Dommage 
indemnisable pour lequel 1'Indemnitaire a 

Third Party, including but not limited 
to any action by an IS0 employee, to 
the extent alleged to result from, arise 
out of or be related to the ISO's acts 
or omissions that give rise to such 
Indemnifiable Loss, including an IS0  
directive or instructions to a Party. 

(b) The indemnification by each Party 
set forth in Section 12.l(a) above 
shall be limited to the extent that the 
liability of a Party seeking 
indemnification would be limited by 
any applicable law and arises fiom a 
claim by (i) such Party in such Party's 
role as a transmission customer or (ii) 
a customer of such Party. 

(c) Trans~ner~ieand the IS0 hereby (i) 
waive any defense or immunity it 
might otherwise have under 
applicable workers' compensation 
laws or any other statute, or judicial 
decision, disallowing or limiting such 
indemnification and (ii) consent to a 
cause of action for indemnity or 
contribution in connection with such 
indemnification. 

Notice of Proceedings. Each Party 
entitled to receive indemnification under 
this Agreement (each, an "Indemnitee") 
shall promptly notify the Party who 
holds an indemnification obligation 
hereunder (in each case, the 
"Indemnifying Party") of any 
Indemnifiable Loss in respect of which 
such Indemnitee is or may be entitled to 
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ou peut avoir droit i une indemnisation 
aux termes du paragraphe 12.1 ci-dessus. 
Un tel avis doit etre donnk dks qu'il est 
raisonnablement possible de le faire aprks 
que lYIndemnitaire a pris connaissance du 
Dommage indemnisable et du fait que la 
rkclamation ou le litige peut entrainer une 
obligation d'indemnisation en vertu des 
prksentes. Cet avis doit dkcrire la nature 
du prkjudice ou du litige avec 
suffisamment de dktails et doit indiquer, 
dans la mesure du possible, le montant 
estimk du Dommage indemnisable qui a 
kt6 ou peut Stre subi par lYIndemnitaire. 
Le retard ou le dkfaut de lYIndemnitaire de 
produire l'avis requis en vertu du prksent 
paragraphe 12.2 ne degage la Partie 
indemnisante d'aucune obligation 
d'indemnisation qu'elle peut avoir envers 
cet Indemnitaire, sauf dans la mesure oii 
a) un tel dkfaut ou retard a des incidences 
dkfavorables importantes sur la capacitk 
de la Partie indemnisante i contester une 
telle action ou a pour effet d'augrnenter le 
montant du Dommage indemnisable ; et 
b) la Partie indemnisante n'est pas 
responsable des cofits ou des dkpenses de 
1'Indemnitaire dans la contestation de la 
rkclamation, de la poursuite, de l'action 
ou de la procedure pendant la pkriode de 
dkfaut ou de retard. 

12.3 Contestation des rkclamations 12.3 

a) A moins et jusquyi ce que la Partie 
indemnisante i) reconnaisse par kcrit 
son obligation dans les dix (10) jours 
civils de l'avis de lYIndemnitaire 
concernant une rkclamation, une 
poursuite, une action, une demande ou 
une prockdure et ii) prenne en charge la 
contestation de cette rkclamation, 
poursuite, action, demande ou 
prockdure selon les terrnes de l'alinka 
12.3 b) ci-aprks, lYIndemnitaire a le 
droit, mais non l'obligation, de 

indemnification pursuant to Section 12.1 
above. Such notice shall be given as 
soon as reasonably practicable after the 
Indemnitee becomes aware of the 
Indemnifiable Loss and that any such 
claim or proceeding may give rise to an 
indemnification obligation hereunder. 
Such notice shall describe the nature of 
the loss or proceeding in reasonable 
detail and shall indicate, if practicable, 
the estimated amount of the 
Indemnifiable Loss that has been or may 
be sustained by the Indernnitee. The 
delay or failure of such Indemnitee to 
provide the notice required pursuant to 
this Section 12.2 shall not release the 
Indemnifying Party from any 
indemnification obligation which it may 
have to such Indemnitee except (a) to 
the extent that such failure or delay 
materially and adversely affects the 
Indemnifying Party's ability to defend 
such action or increases the amount of 
the Indemnifiable Loss, and (b) that the 
Indemnifying Party shall not be liable 
for any costs or expenses of the 
Indemnitee in the defense of the claim, 
suit, action or proceeding during such 
period of failure or delay. 

Defense of Claims 

(a) Unless and 	 until the Indemnifying 
Party (i) acknowledges in writing its 
obligation within ten (10) calendar 
days of the Indemnitee's notice of a 
claim, suit, action, demand, or 
proceeding, and (ii) assumes control 
of the defense of such claim, suit, 
action, demand, or proceeding in 
accordance with Section 12.3 (b) 
below, the Indemnitee shall have the 
right, but not the obligation, to 
contest, defend and litigate, with 
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contester, dkfendre et plaider, avec 
l'avocat de son choix, toute 
rkclamation, action, poursuite, 
demande ou prockdure d'un Tiers 
allkguke ou invoquee contre cet 
Indemnitaire resultant ou dkcoulant 
d'un fait en regard duquel il a le droit 
d'Ctre indemnisk en vertu des prksentes 
ou associke a un tel fait. Les coilts et 
les depenses raisonnables 
correspondantes sont couverts par les 
obligations d'indemnisation de la 
Partie indemnisante aux termes des 
prksentes. 

b) En reconnaissant par kcrit son 
obligation d'indemniser un 
Indemnitaire jusqu'a concurrence de ce 
qui est requis par les dispositions du 
prksent article 12 et en payant les fkais 
raisonnables engagks par cet 
Indemnitaire pour sa dkfense, y 
compris des honoraires raisonnables 
d'avocat, la Partie indemnisante a le 
droit, a sa discrktion (sous rkserve des 
dispositions de l'alinea 12.3 d) ci-
dessous), de prendre en charge et de 
diriger la contestation d'une telle 
rkclamation, action, poursuite, 
demande ou prockdure a ses fiais, en 
retenant les services d'un avocat de son 
choix, a la condition d'avoir obtenu au 
prkalable l'approbation de 
171ndemnitaire. 

c) Ni la Partie indemnisante ni 
1'Indemnitaire n'est autorise a rkgler ou 
i accepter un compromis pour une telle 
rkclamation, action, poursuite, 
demande ou prockdure sans le 
consentement kcrit prkalable de l'autre 
Partie, a la condition toutefois qu'un tel 
consentement ne soit pas refusk 
indfimen t . 

d) Aprks l'acceptation de l'indemnisation 
et la prise en charge de la dkfense par 

counsel of its own selection, any 
claim, action, suit, demand, or 
proceeding by any Third Party alleged 
or asserted against such Indemnitee in 
respect of, resulting from, related to 
or arising out of any matter for which 
it is entitled to be indemnified 
hereunder, and the reasonable costs 
and expenses thereof shall be subject 
to the indemnification obligations of 
the Indemnifying Party hereunder. 

(b) Upon acknowledging in writing its 
obligation to indemnify an 
Indemnitee to the extent required 
pursuant to this Article 12 and paying 
all reasonable costs incurred by such 
Indemnitee in its defense, including 
reasonable attorney's fees, the 
Indemnifying Party shall be entitled, 
at its option (subject to Section 
12.3(d) below), to assume and control 
the defense of such claim, action, suit, 
demand, or proceeding at its expense 
with counsel of its selection, subject 
to the prior reasonable approval of the 
Indemnitee. 

(c) Neither the Indemnifying Party nor 
the Indemnitee shall be entitled to 
settle or compromise any such claim, 
action, suit, demand or proceeding 
without the prior written consent of 
the other; provided, however, that 
such consent shall not be 
unreasonably withheld. 

(d) Following 	 the acknowledgment of 
the indemnification and the 
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la Partie indemnisante en vertu de 
l'alinka 12.3 b) ci-dessus, 
1'Indernnitaire aura le droit d'engager 
son propre avocat, et ce dernier pourra 
participer a la rkclamation, a l'action, a 
la poursuite, a la demande ou a la 
prockdure. Cependant les frais et les 
dkpenses associQ aux services de cet 
avocat seront a la charge de 
l'hdemnitaire, lorsqu7ils surviendront 
et tels qu'engagks, a moins que i) 
17embauche de cet avocat par 
1'Indemnitaire ait kt6 autoriske par kcrit 
par la Partie indemnisante ; ii) 
171ndernnitaire ait raisonnablement 
conclu et avise prkciskment la Partie 
indemnisante qu'il pourrait y avoir 
conflit d7intkret entre la Partie 
indemnisante et 171ndemnitaire dans la 
conduite de la dkfense de cette 
rkclarnation, action, poursuite, 
demande ou procedure ; iii) la Partie 
indemnisante n'ait pas effectivement 
embauchk un avocat indkpendant a la 
satisfaction de 1'Indemnitaire pour 
assurner la dkfense de cette 
rkclarnation, action, poursuite, 
demande ou prockdure et en a kt6 
informee par 171ndemnitaire; iv) 
1'Indemnitaire ait raisonnablement 
conclu et ait avise prkciskment la Partie 
indemnisante qu7il pourrait avoir a sa 
disposition certaines dkfenses qui sont 
diffkrentes ou qui s'ajoutent 5 celles 
dont la Partie indemnisante dispose, ou 
que la rkclamation, 17action, la 
poursuite, la demande ou la prockdure 
implique 1'Indemnitaire ou pourrait 
avoir une incidence dkfavorable 
substantielle sur 1'Indemnitaire au-dela 
de la portke de la prksente Convention ; 
ou v) la Partie indemnisante n'ait pas 
pris les mesures raisonnables 
nkcessaires pour assurer sa dkfense 
avec diligence dans les vingt (20) jours 
civils suivant la rkception de l'avis de 

assumption of the defense by the 
Indemnifying Party pursuant to 
Section 12.3(b) above, the Indemnitee 
shall have the right to employ its own 
counsel and such counsel may 
participate in such claim, action, suit, 
demand, or proceeding, but the fees 
and expenses of such counsel shall be 
at the expense of such Indemnitee, 
when and as incurred, unless: (i) the 
employment of counsel by such 
Indemnitee has been authorized in 
writing by the Indemnifying Party; 
(ii) the Indemnitee shall have 
reasonably concluded and specifically 
notified the Indemnifying Party that 
there may be a conflict of interest 
between the Indemnifying Party and 
the Indemnitee in the conduct of the 
defense of such claim, action, suit, 
demand, or proceeding; (iii) the 
Indemnifying Party shall not in fact 
have employed independent counsel 
reasonably satisfactory to the 
Indemnitee to assume the defense of 
such claim, action, suit, demand, or 
proceeding and shall have been so 
notified by the Indemnitee; (iv) the 
Indemnitee shall have reasonably 
concluded and specifically notified 
the Indemnifying Party that there may 
be specific defenses available to it 
which are different fiom or additional 
to those available to the Indemnifying 
Party or that such claim, action, suit, 
demand, or proceeding involves or 
could have a material adverse effect 
upon the Indemnitee beyond the 
scope of this Agreement; or (v) the 
Indemnifying Party shall not have 
taken reasonable steps necessary to 
defend diligently such action within 
twenty (20) calendar days after 
receiving notice fiom the Indemnitee 
that the Indemnitee believes the 
Indemnifying Party has failed to take 



Convention des exploifanfs de I'Inferconnexion de Highgafe Highgafe Inferconnecfion Operators Agreement 

171ndemnitaire indiquant We 
171ndemnitaire est de 17avis que la 
Partie indemnisante a fait dkfaut de 
prendre ces mesures. Si l'un des 
knonces ii), iii), iv) ou v) ci-dessus 
s'avkre applicable, l'avocat de 
171ndemnitaire a le droit de diriger la 
contestation de la rkclamation, de 
l'action, de la poursuite, de la demande 
ou de la prockdure au nom de 
171ndemnitaire et les fiais et les dkbours 
raisonnables de cet avocat seront des 
dkpenses juridiques ou autres dkpenses 
indemnisables aux prksentes. 

e) Si le montant de tout Dommage 
indemnisable subi par un Indemnitaire, 
A tout moment aprks le paiement d'une 
indemnitk par une Partie indemnisante 
en vertu des prksentes, est rkduit par 
recouvrement, rkglement ou autrement 
selon ou en vertu de toute protection 
d'assurance, ou A la suite de tout 
paiement, recouvrement, rkglement ou 
de toute rkclamation par ou contre une 
autre entitk, le montant d'une telle 
rkduction, moins les coilts, les 
dkpenses ou les primes engagks A leur 
kgard, ainsi que les intkrets A compter 
de la date du paiement au taux que les 
banques commerciales consentent A 
leurs clients les mieux cotks, tel que 
publik dans la plus rkcente kdition du 
Wall Street Journal dans la chronique 
<< Monday Rates >> (le << Taux 
prkfkrentiel D), seront rapidement 
remboursks par 171ndemnitaire A la 
Partie indemnisante. Dans le cas oii la 
rkclamation, 17action, la poursuite, la 
demande ou la prockdure donnant lieu 
A un Dommage indemnisable est 
ultimement rkglke, si une ordonnance 
dkfinitive confirme que 171ndemnitaire 
n'avait pas droit A une indemnisation 
en vertu des prksentes, le montant 
avanck par la Partie indemnisante en 
regard du Dommage indemnisable, 

such steps. If clause (ii), (iii), (iv) or 
(v) of the preceding sentence shall be 
applicable, then counsel for the 
Indemnitee shall have the right to 
direct the defense of such claim, 
action, suit, demand, or proceeding on 
behalf of the Indemnitee and the 
reasonable fees and hsbursements of 
such counsel shall constitute 
indemnifiable legal or other expenses 
hereunder. 

(e) If the amount of any Indernnifiable 
Loss incurred by an Indemnitee, at 
any time subsequent to the making of 
an indemnity payment by an 
Indemnifying Party in respect thereof, 
is reduced by recovery, settlement or 
otherwise under or pursuant to any 
insurance coverage, or pursuant to 
any claim, recovery, settlement or 
payment by or against any other 
entity, the amount of such reduction, 
less any costs, expenses or premiums 
incurred in connection therewith, 
together with interest thereon from 
the date of payment thereof at the 
interest rate that commercial banks 
charge their most creditworthy 
borrowers, as published in the most 
recent Wall Street Journal in its 
"Monday Rates" column (the "Prime 
Rate"), shall promptly be repaid by 
the Indemnitee to the Indemnifying 
Party. In the event that the claim, 
action, suit, demand, or proceeding 
giving rise to an Indemnifiable Loss 
is ultimately adjudicated, if a final 
order confirms that the Indemnitee 
was not entitled to indemnification 
hereunder, then the amount advanced 
by the Indemnifying Party in respect 
of such Indemnifiable Loss, together 
with interest thereon from the date of 
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ainsi que les intCrEts courus depuis la payment thereof at the Prime Rate, 
date du paiement au Taux prkfkrentiel shall promptly be paid by the 
devront rapidement Etre pay& par Indemnitee to the Indemnifying Party. 
1'Indemnitaire A la Partie indemnisante. 

12.4 	Subrogation. Au paiement de toute 
indemnisation par une Partie en vertu du 
prksent article 12, la Partie indemnisante, 
de plein droit, est subrogke a toutes les 
rkclamations, actions, poursuites, 
demandes ou prockdures que 
1'Indemnitaire peut avoir ou pourrait avoir 
institukes en relation avec les prksentes, et 
cet Indemnitaire, a la demande et aux fi-ais 
de la Partie indemnisante, coopkrera avec 
la Partie indemnisante et donnera, a la 
demande et aux fiais de la Partie 
indemnisante, les autres confirmations 
nkcessaires ou souhaitables pour 
permettre a la Partie indemnisante de 
poursuivre vigoureusement ces 
rkclamations, actions, poursuites, 
demandes ou prockdures. 

12.5 	Assurances 

a) L'ISO doit en tout temps, a ses propres 
fiais et dkpens, Etre couverte ou 
souscrire ou faire en sorte d'Ctre 
couverte tout au long de la duree de la 
prksente Convention par : i) une 
assurance responsabilitk, erreurs et 
omissions (y compris une garantie 
globale POW responsabilitk 
contractuelle) protkgeant I'ISO contre 
toute responsabilitk en cas de blessures 
ou de dkcbs, de dommage a la propriCtC 
et de restauration de l'environnement, 
ii) une assurance d'indemnisation des 
accidents du travail, iii) une assurance 
de biens et iv) une assurance des 
administrateurs et des dirigeants. Les 
montants des protections et des 
franchises d'assurance doivent 2tre 
globalement comparables A ceux 

12.4 	Subrogation. Upon payment of any 
indemnification by a Party pursuant to 
this Article 12, the Indemnifying Party, 
without any further action, shall be 
subrogated to any and all claims, 
actions, suits, demands, or proceedings 
that the Indemnitee may have or have 
initiated relating thereto, and such 
Indemnitee shall at the request and 
expense of the Indemnifying Party 
cooperate with the Indemnifying Party 
and give at the request and expense of 
the Indemnifying Party such further 
assurances as are necessary or advisable 
to enable the Indemnifying Party 
vigorously to pursue such claims, 
actions, suits, demands, or proceedings. 

12.5 	Insurance 

(a) The IS0 shall at all times, at its own 
cost and expense, cany and maintain 
or cause to be carried and maintained 
throughout the term of this 
Agreement: (i) liability and errors 
and omissions insurance (including 
blanket coverage for contractual 
liability), insuring the IS0 against 
liability for injury or death to persons, 
damage to property and 
environmental restoration, (ii) 
worker's compensation insurance, 
(iii) property insurance and (iv) 
directors' and officers' insurance. 
The amount of the insurance 
coverages and deductibles shall 
generally be comparable to other 
independent system operators or 
ISOs, taking into consideration the 
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souscrits par d'autres centres 
d'exploitation indkpendants ou de 
I'ISO, compte tenu de la taille relative 
de 1'ISO et de ses responsabilitks 
contractuelles et tarifaires, 
comparativement aux autres 
Responsables de l'kquilibre ou de 
I'ISO qui administrent des structures 
de march6 semblables. Dans 
l'kvaluation des protections et des 
franchises comparables, 1'ISO peut 
s'appuyer sur l'avis de ses assureurs- 
conseils. 

b) Trans~ner~ie  assurancesouscrira une 
de biens a l'kgard de ses installations 
de transport et une assurance 
responsabilitk conforrnkment aux 
Rkgles de l'art de l'industrie. 
T rans~ne r~ iepeut auto-assurer de tels 
montants dans la mesure oii elle s'auto- 
assure actuellement pour des polices et 
des montants semblables et, a la 
condition qu'une assurance de tiers soit 
souscrite par T rans~ne r~ ie  a la date de 
la prksente Convention pour une 
assurance responsabilitk civile 
complkmentaire supkrieure a 15 M$ 
US, elle ne sera pas soumise aux 
exigences des alinkas 12.5 c), d), e) et 
f) ci-dessous. 

c) Toutes les polices d'assurance kmises 
par des assureurs externes et requises 
en vertu du prksent paragraphe 12.5 
doivent &re souscrites et maintenues 
en vigueur soit auprks d'assureurs 
qualifiks pour garantir les obligations 
et les responsabilitks likes a la prksente 
Convention et ayant une notation de 
crkdit d'AM Best d'au moins B+ VIII 
(ou une notation kquivalente kmise par 
AM Best, le cas kchkant) ou, si les 
kvaluations d'AM Best ne sont plus 
kmises a l'kgard des assureurs de 
temps a autre, une notation comparable 
kmise par une agence de notation de 

relative size of the IS0 and its 
contractual and tariff liabilities as 
compared to the other Balancing 
Authorities or ISOs administering 
similar market structures. In 
assessing the comparable coverages 
and deductibles, the IS0 may rely on 
the advice of its insurance 
consultants. 

(b) Trans~nergie will maintain property 
insurance on its transmission facilities 
and liability insurance in accordance 
with Good Utility Practice. 
Trans~nergie may self insure such 
amounts to the extent it currently self 
insures similar policies and amounts, 
and, to the extent that any third party 
insurance is maintained as of the date 
of this Agreement by Trans~nergie 
for excess liability insurance greater 
than $15 million USD, it shall not be 
subject to the requirements of 
Sections 12.5 (c), (d), (e), and (f) 
below. 

(c) All insurance required under this 
Section 12.5 by outside insurers shall 
be maintained with insurers qualified 
to insure the obligations or liabilities 
under this Agreement and having a 
Best's rating of at least B+ VIII (or an 
equivalent Best's rating fiom time to 
time of B+ VIII), or in the event that 
from time to time Best's ratings are 
no longer issued with respect to 
insurers, a comparable rating by a 
nationally recognized rating service 
or such other insurers as may be 
agreed upon by Trans~ner~ie  and the 
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crkdit reconnue a l'kchelle nationale, 
soit aupres d'autres assureurs choisis 
conjointement par Trans~nergie et 
1'ISO. 

d) Trans~nergie doit ttre inscrite c o m e  
Partie assurke additionnelle sur les 
assurances responsabilitk, erreurs et 
omissions devant Etre souscrites par 
I'ISO, et I'ISO doit ttre inscrite c o m e  
Partie assurke additionnelle sur les 
assurances responsabilitk, erreurs et 
omissions si une limite infkrieure a 
15 M$ US est souscrite par 
Trans~nergie.A la signature de la 
prksente Convention, et a la demande 
par la suite, chaque Partie doit fournir a 
l'autre Partie les certificats de toutes 
ces polices d'assurance, indiquant les 
montants des protections, les numkros 
de police et la date d'expiration de 
telles assurances, en conformit6 avec 
les prescriptions de la prksente 
Convention. 

e) Les polices d'assurance souscrites par 
I'ISO en vertu des prksentes ne doivent 
pas Etre annulkes ou rksilikes, et leurs 
modalitks ne doivent pas ttre modifikes 
sans qu'un prkavis d'au moins trente 
(30)jours ait kt6 donnk a Trans~ner~ie .  

f) 	Si une police d'assurance devant Stre 
souscrite par 1'ISO en vertu des 
prksentes n'est pas disponible a 1'ISO 
sous une forme commercialement 
raisonnable (prenant en considkration 
tant les conditions que les primes), 
I'ISO obtiendra un rapport kcrit d'un 
conseiller indkpendant en assurance de 
renommke nationale, choisi par 
T rans~ne r~ ie  et raisonnablement 
acceptable B 171S0, confirmant avec 
suffisamment de details qu7une telle 
police d'assurance, en ce qui touche au 
montant ou a la portke de la protection, 
n7est pas offerte sous une forme 
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ISO. 

(d) Trans~ner~ie  shall 	 be listed as 
additional insured parties on the 
liability and errors and omissions 
insurance required to be maintained 
by the IS0  and the IS0 shall be listed 
as an additional insured party on the 
liability and errors and omissions 
insurance if a limit lower than $15 
million USD is maintained by 
Trans~nergie. Upon execution of this 
Agreement, and when requested 
thereafter, each Party shall fiunish 
each other Party with certificates of 
all such insurance policies setting 
forth the amounts of coverage, policy 
numbers, and date of expiration for 
such insurance in conformity with the 
requirements of this Agreement. 

(e) The insurance policies maintained by 
the IS0 hereunder shall not be 
canceled or terminated or the terms 
thereof modified or amended without 
at least thirty (30) days7 prior notice 
to ~ r a n s ~ n e r ~ i e .  

(f) 	If any insurance policy required to be 
maintained by the IS0 hereunder 
shall not be available to the IS0 on a 
commercially reasonable basis (taking 
into account both terms and 
premiums), the IS0 shall obtain a 
written report of an independent 
insurance advisor of recognized 
national standing, chosen by 
Trans~nergie and reasonably 
acceptable to the ISO, confirming in 
reasonable detail that such insurance 
policy, in respect of mount or scope 
of coverage, is not available on a 
commercially reasonable basis from 
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commercialement raisonnable par des 
assureurs renommks. Pendant toute 
pkriode au cows de laquelle une police 
d'assurance requise par la presente 
Convention n'est pas offerte sur le 
marchk, I'ISO doit neanmoins 
souscrire une assurance qui 
s7apparente, dans la mesure du 
possible, A la police requise, si une telle 
police est offerte sous une forme 
commercialement raisonnable par des 
assureurs renommks. Si une police 
d'assurance non dktenue ou 
interrompue prkckdemment en raison 
de sa non-disponibilite commerciale 
redevient disponible par la suite sous 
une forme commercialement 
raisonnable, 171S0 doit obtenir ou 
rktablir une telle assurance. 

12.6 Acceptation de responsabilitk 

a) i) Trans~ner~ie  est responsable envers 
1'ISO et 171S0 est responsable envers 
Trans~ner~ie  des pertes, 
responsabilitks, dornrnages, rkductions 
de valeur, obligations, rkclamations, 
prockdures, amendes, dkficiences et 
dkpenses (collectivement les 
<< Pertes >>)causkes par des actes de 
nkgligence ou des omissions graves ou 
une faute intentionnelle de sa part (y 
compris des actes de nkgligence ou des 
omissions graves ou une faute 
intentionnelle de ses adrninistrateurs, 
de ses affilikes [tel que ce terme est 
defini a l'article 15.2 des prksentes], 
membres, dirigeants, employks, 
mandataires et entrepreneurs), 
relativement a l'exkcution des 
obligations de la Partie en cause en 
vertu de la prksente Convention ;et ii) 
aucune des Parties ne saurait ttre tenue 
responsable envers l'autre des 
dommages indirects, spkciaux, 
exemplaires, punitifs ou conskcutifs, y 

insurers of recognized standing. 
During any period with respect to 
which any insurance policy required 
by this Agreement is not 
commercially available, the IS0 shall 
nevertheless maintain insurance that 
approximates such required insurance 
policy as closely as commercially 
practical, to the extent it is available 
on a commercially reasonable basis 
from insurers of recognized standing. 
If any insurance policy which was 
previously not held or discontinued 
because of its commercial 
unavailability later becomes available 
on a commercially reasonable basis, 
the IS0 shall obtain or reinstate such 
insurance. 

12.6 Assumption of Liability 

(a) (i) Trans~ner~ie  shall be liable to the 
ISO, and the IS0 shall be liable to 
Trans~ner~ie,for losses, liabilities, 
damages, diminution in value, 
obligations, claims, proceedings, 
fines, deficiencies and expenses 
(collectively, "Losses") caused by 
such Party's grossly negligent acts or 
omissions or willful misconduct 
(including the grossly negligent acts 
or omissions or willful misconduct of 
such Party's directors, affiliates [as 
such term is defined under article 15.2 
of the Agreement], members, officers, 
employees, agents, and contractors) in 
connection with the performance of 
such Party of its obligations under 
this Agreement; and (ii) no Party shall 
be liable to the 'other Party for any 
incidental, indirect, special, 
exemplary, punitive or consequential 
damages, including lost revenues or 
profits, even if such damages are 
foreseeable or the damaged Party has 
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compris des pertes de revenus ou de 
profits, meme si ces dommages sont 
prkvisibles ou que la Partie prkjudicike 
a inform6 l'autre Partie de la possibilitk 
de l'occurrence de tels dommages, et 
indkpendamrnent du fait que de tels 
dommages soient considQks c o m e  
un rksultat de la dkfaillance ou du 
caractkre inadkquat de tout recours 
exclusif ou autre. Les restrictions qui 
prkckdent ne s'appliquent pas au droit 
des Parties de demander une 
indemnisation en vertu de la prksente 
Convention, conformkment aux 
dispositions du paragraphe 12.1 ci-
dessus. 

b) Nulle disposition de la presente 
Convention ne doit Stre interprktke 
c o m e  modifiant le droit de 1'ISO de 
rkcupkrer les fiais occasionnks par sa 
responsabilitk en vertu du prksent 
article 12, par l'entremise de la 
convention des participants de 1'ISO ou 
du contrat tarifaire de 1'ISO. 

c) L'ISO n'est pas responsable envers 
Trans~nergie des dommages subis par 
Trans~nergie qui sont directement 
attribuables A la confiance accordee par 
1'ISO aux kvaluations des installations 
ktablies par Trans~ner~ie .  

ARTICLE 13 :LEGISLATION 

APPLICABLE 


13.1 	La validitk, l'interpretation et l'exkcution 
de la prksente Convention sont rkgies et 
mises en application conformkment aux 
lois du Commonwealth du Massachusetts. 

13.2 	Dans la mesure ou une Partie jouit d'une 
immunitk absolue ou d'une autre 
immunitk pouvant dkcouler du fait que 
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advised such Party of the possibility 
of such damages and regardless of 
whether any such damages are 
deemed to result from the failure or 
inadequacy of any exclusive or other 
remedy. The foregoing limitations 
shall not apply to the right of the 
Parties to seek indemnification under 
this Agreement in accordance with 
Section 12.1 above. 

(b) Nothing in this Agreement shall be 
deemed to affect the right of the IS0 
to recover its costs due to liability 
under this Article 12 through the IS0  
participants agreement or the IS0  
administrative tariff. 

(c) The 	 IS0  shall not be liable to 
T rans~ne r~ iewith respect to any 
damages incurred by Trans~ner~ie  
that are directly attributable to the 
ISO's reliance on facility ratings 
established by Trans~nergie. 

ARTICLE 13: APPLICABLE LAW 

13.1 	The validity, interpretation and 
performance of this Agreement shall be 
governed by and enforced in accordance 
with the laws of the Commonwealth of 
Massachusetts. 

13.2 	To the extent that any Party has 
sovereign immunity or other immunity 
that might arise from being a 
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cette Partie est une subdivision d'une 
entitk politique et que cette immunite 
empscherait une autre Partie d'appliquer 
les conditions de la prksente Convention 
en vertu de la Federal Sovereign 
Immunities Act (la FSIA >>),sous rkserve 
de toute modification future de cette loi, 
les Parties reconnaissent que toutes les 
activitks viskes par la prksente Convention 
doivent Etre considkrkes c o m e  des 
activitks commerciales et, de ce fait, sont 
admises a titre d'activitks commerciales 
exceptkes, au sens de la FSIA, de sorte 
que toute immunitk pouvant Etre accordee 
a une Partie en vertu de cette loi ne 
s'applique pas aux prksentes. 

ARTICLE 14 :R~GLEMENTDES 
DIFFERENDS 

14.1 	Les Parties doivent chercher de bonne foi 
a rkgler a l'amiable les diffkrends qui 
surviennent aux termes de la prksente 
Convention ou des Protocoles CEM. Si 
de tels diffkrends ne peuvent Etre rkgles 
dans un dklai raisonnable apres 
l'exkcution de cette dkmarche, l'une ou 
l'autre des Parties peut soumettre le 
differend a 1' American Arbitration 
Association >> (l'a AAA >>)en vue d'un 
arbitrage obligatoire dkfinitif, en 
application des regles d'arbitrage 
commercial de I'AAA, sous rkserve des 
modifications ci-aprks. Un tel arbitrage est 
l'unique moyen de rkgler formellement 
les diffkrends dans le cadre de la prksente 
Convention, sauf si les Parties s'entendent 
sur l'utilisation d'une autre mkthode. 

14.2 	Dans les trente (30) jours suivant le 
dep8t d'un avis d'arbitrage aupres de 
1'AAA par la Partie demanderesse (ou 
conjointement par les Parties), les 
Parties doivent choisir un arbitre unique 
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subdivision of a political entity that 
would prevent the other Party from 
enforcing the terms of this Agreement, 
pursuant to the Federal Sovereign 
Immunities Act ("FSIA"), but subject 
to any future amendment to that Act, the 
Parties acknowledge that all activities 
under this Agreement shall be deemed 
commercial activities and, thus, are 
qualified to be a commercial activity 
exception within the meaning of the 
FSIA so that any immunities that may 
be given to a Party pursuant to that Act 
do not apply to this Agreement. 

ARTICLE 14: DISPUTE RESOLUTION 

14.1 	The Parties shall make a good faith 
effort to resolve informally disputes that 
arise under this Agreement or under the 
HIOA Protocols. If such disputes 
cannot be resolved within a reasonable 
time after such effort has been made, 
either Party may submit such dispute to 
the American Arbitration Association 
("AAA") for mandatory binding 
arbitration under the AAA Commercial 
Arbitration Rules, as modified below. 
Such arbitration shall be the exclusive 
means for the formal resolution of 
disputes under this Agreement, unless 
the Parties agree to another means. 

14.2 	Within thirty (30) days following filing 
of the notice of arbitration with the 
AAA by the claimant (or jointly by the 
Parties), the Parties shall choose a 
single, neutral arbitrator. If the Parties 
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et neutre. Si les Parties ne s'entendent 
pas 	 sur le choix de l'arbitre, elles 
doivent, au cours d'un dklai 
supplkmentaire de trente (30) jours, 
choisir un arbitre unique et neutre A 
partir d'une liste de dix (10) candidats 
compktents prksentke par I'AAA. Pour 
&re jugk compktent, un candidat doit 
6tre un arbitre expkrimentk et posskder 
soit une expkrience juridique, soit une 
expkrience gknkrale du sujet faisant 
l'objet du diffkrend. En l'absence du 
consentement exprks kcrit de chaque 
Partie quant A une personne en 
particulier, aucun dirigeant, employk ou 
consultant, ancien ou actuel, de l'une 
des Parties ou d'une entitk associke ou 
affilikes [tel que ce terme est dkfini i 
l'article 15.2 des prksentes] A l'une ou 
l'autre des Parties, ou autrement 
concern6 par la question faisant l'objet 
de l'arbitrage, ne pourra 6tre choisi 
comme arbitre. Toute personne n o m k e  
comme arbitre doit dkvoiler aux Parties, 
s'il y a lieu, l'existence d'une telle 
relation donnant lieu i une exclusion, et 
un nouvel arbitre devra alors 6tre 
nommk. Si les parties en litige ne 
peuvent s'entendre sur le choix d'un 
arbitre, elles devront rayer A tour de r6le 
un nom sur la liste fournie par I'AAA, la 
premikre Partie A le faire ayant kt6 
dkterminke par tirage au sort. La 
dernikre personne restant sur la liste est 
dksignke comme arbitre. Si cette 
personne ne peut ou ne veut servir 
d'arbitre, la personne dont le nom a kt6 
ray6 en dernier sera dksignke, et ainsi de 
suite jusqu'i la sklection d'une personne 
qui pourra et voudra etre l'arbitre. 

14.3 	Dans les soixante (60) jours suivant la 
sklection de l'arbitre, ou dans tout autre 
dklai raisonnablement requis ou 
dktermink par l'arbitre, chaque Partie 
doit soumettre par kcrit un mkmoire sur 

do not agree on an arbitrator, within 
thirty (30) more days, the Parties shall 
choose a single, neutral arbitrator fiom a 
list of ten (10) qualified candidates 
presented by the AAA. To be qualified, 
a candidate shall be an experienced 
arbitrator and have either legal 
experience, or have experience in the 
general subject matter of the dispute. 
Absent the express written consent of 
each Party, as to any particular 
individual, no person shall be eligible 
for selection as arbitrator who is a past 
or present officer, employee or 
consultant of either of the Parties, or of 
any entity related to or affiliated [as 
such term is defined under article 15.2 
of the Agreement] with either of the 
Parties or is otherwise interested in the 
matter to be arbitrated. Any individual 
designated as arbitrator shall make 
known to the Parties any such 
disqualifying relationship and a new 
arbitrator shall be designated. If the 
disputing parties cannot agree upon an 
arbitrator, they shall take turns striking 
names fiom the list supplied by the 
AAA, with a Party chosen by lot to 
strike first a name. The last remaining 
name on the list shall be designated as 
arbitrator. If that individual is unable or 
unwilling to serve, the individual last 
stricken shall be designated and the 
process repeated until an individual is 
selected that is able and willing to serve. 

14.3 	Within sixty days (60) days of the 
selection of the arbitrator, or such other 
time as may be reasonably required or 
determined by the arbitrator, each Party 
shall submit written position papers on 
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le ou les points en litige et la 
documentation a l'appui de sa position, 
y compris les faits et la lkgislation 
pertinents, de m2me que ses demandes 
d'information additionnelle qui pourrait 
etre en possession de l'autre Partie. 
L'arbitre doit dkterminer jusqu'a quel 
point ces demandes d'information 
doivent &re prises en compte, comment 
les preuves doivent 2tre adrninistrkes, 
quelles autres observations kcrites 
peuvent 2tre faites ainsi que les autres 
questions prockdurales. Ce faisant, il 
doit tenir compte de la complexitk des 
questions en cause, de la mesure dans 
laquelle des donnkes factuelles sont en 
litige et la crkdibilitk des tkmoins est 
pertinente en vue d'un rkglement. Les 
prockdures d'arbitrage d'un diffkrend 
doivent prkvoir la manikre d'obtenir un 
jugement sommaire sans divulgation des 
faits si le diffkrend ne porte sur aucun 
fait substantiel, ou autoriser une 
divulgation des faits limitke a ce que 
l'arbitre juge c o m e  pouvant 
raisonnablement et probablement 
conduire a une rksolution rapide de 
toute question litigieuse sur un fait 
substantiel. Chaque partie au diffkrend 
doit prksenter l'ensemble de sa preuve 
(a l'exception des communications 
privilkgikes ou confidentielles entre 
l'avocat et son client ou relatives au 
produit du travail de l'avocat) que 
l'arbitre considkre comme ktant 
nkcessaire au rkglement des questions 
en cause. Dans la mesure oh une telle 
preuve met en cause des renseignements 
commerciaux exclusifs, sensibles ou 
confidentiels, l'arbitre peut kmettre une 
ordonnance conservatoire approprike a 
laquelle devront se conformer toutes les 
parties au diffkrend. Cette ordonnance 
conservatoire doit tenir compte des lois, 
rkgles, rkglements ou contrats 
applicables qui interdisent ou 

the disputed issue(s) and any written 
supporting information, including all 
relevant facts and law, as well as written 
requests for any additional data that the 
other Party might have. The arbitrator 
shall determine the extent to which such 
data requests must be complied with, 
how evidence shall be taken, what other 
written submittals may be made, and 
other procedural matters, taking into 
account the complexity of the issues 
involved, the extent to which factual 
matters are disputed, and the extent to 
which the credibility of witnesses is 
relevant to a resolution. The procedures 
for the arbitration of a dispute shall 
provide a means for summary 
disposition without dscovery of facts if 
there is no dispute as to any material 
fact, or with such limited discovery as 
the arbitrator shall determine is 
reasonably likely to lead to the prompt 
resolution of any disputed issue of 
material fact. Each party to the dispute 
shall produce all evidence (except for 
privileged and confidential attorney-
client communications or attorney work 
product) determined by the arbitrator as 
necessary to the resolution of the issues 
presented. To the extent such evidence 
involves proprietary, commercially 
sensitive or confidential information, the 
arbitrator may issue an appropriate 
protective order, which shall be 
complied with by all disputing parties. 
Such a protective order must take into 
account any applicable laws, rules, 
regulations, or contracts that prohibit or 
limit the disclosure of the subject 
information. The arbitrator may elect to 
resolve the arbitration matter solely on 
the basis of written evidence and 
arguments, but not if the subject matter 
of the dispute and the other evidence 
reasonably requires the examination of 
witnesses. 
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restreignent la divulgation de 

l'information concernee. L'arbitre peut 

decider de regler la question en 

arbitrage en se basant uniquement sur la 

preuve et les arguments Ccrits, sauf si 

l'objet du differend et les autres 

elements de preuve exigent 

raisonnablement l'interrogatoire des 

temoins. 


14.4 	 Rapidement aprbs sa selection, l'arbitre 14.4 Promptly after the selection of the 
doit fixer la date d'hission de la arbitrator, the arbitrator shall set a date 
sentence arbitrale, laquelle ne doit pas &re for the issuance of the arbitrator's 
rendue plus de six (6) mois (ou a une date decision, which shall be not later than 
plus proche convenue par les Parties) de six (6) months (or such earlier date as 
la date de selection de l'arbitre, de meme may be agreed to by the Parties) fiom 
que d'autres dates, dont les dates the date of the selection of the arbitrator, 
d'audition des temoins ou de prksentation with other dates, including the dates for 
finale des autres elements de preuve, qui an evidentiary hearing or other final 
seront dkterminkes en fonction de cette submissions of evidence, set in light of 
date. La date d'audition des temoins ou de this date. The date for the evidentiary 
presentation finale d'klkments de preuve hearing or other final submission of 
ne doit pas etre modifiee, sauf en cas de evidence shall not be changed absent 
situation exceptionnelle. L'arbitre aura le extraordinary circumstances. The 
pouvoir d'imposer des sanctions, y arbitrator shall have the power to 
compris le rejet de la prockdure pour impose sanctions, including dismissal of 
manoeuvres dilatoires ou pour retard the proceeding for dilatory tactics or 
injustifie dans le dkroulement de la undue delay in completing the 
procedure d'arbitrage. arbitration proceedings. 

14.5 	 L'arbitre doit prendre en compte toutes les 14.5 The arbitrator shall consider all issues 
questions sous-jacentes au differend, et il underlying the dispute, and the 
doit recevoir la preuve soumise par les arbitrator shall take evidence submitted 
parties en litige conformement aux by the disputing parties in accordance 
procedures qu'il a lui-m8me Ctablies ; il with procedures established by the 
pourra demander un supplement arbitrator and may request additional 
d'information, y compris l'opinion information including the opinion of 
d'organismes ou d'experts techniques recognized technical bodies or experts. 
reconnus. Chaque Partie se verra accorder Each Party shall be afforded a 
une possibilite raisonnable de refuter ce reasonable opportunity to rebut any such 
supplement d'information. additional information. 

14.6 	 A moins que les Parties n'en conviennent 14.6 Unless otherwise agreed by the Parties, 
autrement, l'arbitre rend sa sentence dans the arbitrator shall render a decision 
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les six (6)  mois suivant sa nomination et 
avise les Parties par kcrit de cette sentence 
et des motifs a l'appui de cette sentence. 
La portee de la sentence arbitrale est 
limitke aux questions soumises a 
l'arbitrage. L'arbitre n'est autorisk qu'i 
interprkter et a appliquer les dispositions 
de la prksente Convention et n'a pas le 
pouvoir de modifier la Convention. La 
sentence de l'arbitre est dkfinitive et lie 
les Parties, et elle n'est pas confidentielle. 
Elle peut etre confirmke par tout tribunal 
de 1 '~ ta t  du Massachusetts ou tribunal 
fkdkral compktent sikgeant au 
Massachusetts. Nonobstant ce qui 
prkckde, l'une ou l'autre des Parties peut 
prksenter une requete en annulation ou en 
modification de la sentence arbitrale en se 
fondant sur les motifs d'appel knumkrks 
dans la Federal Arbitration Act (9 U.S.C. 
$ 1, et seq.). 

14.7 	Tous les cofits associks aux heures 
travaillkes, aux dkpenses et aux autres 
fiais de l'arbitre et de 1'AAA sont 
assumks par la Partie perdante. Chaque 
Partie doit assumer ses propres fiais, y 
compris les honoraires de ses avocats et 
de ses experts. 

14.8 	L'arbitrage se dkroulera a Boston, au 
Massachusetts. 

14.9 	Aucune des Parties n'est tenue d'agir en 
conformitk avec une sentence arbitrale si, 
ce faisant, elle enfieindrait les lois ou les 
rkglements la regissant. 

ARTICLE 15 :CESSION 

15.1 	Sous rkserve des dispositions du 
paragraphe 15.2 ci-dessous, un transfert 
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within six (6)  months of appointment 
and shall notify the Parties in writing of 
such decision and the reasons 
supporting the decision. The scope of 
the arbitrator's decision shall be limited 
to the issues presented for arbitration. 
The arbitrator shall be authorized only 
to interpret and apply the provisions of 
the Agreement and shall have no power 
to modify or change the Agreement. 
The decision of the arbitrator shall be 
final and binding upon the Parties, and 
shall not be confidential. The award 
may be confirmed in any Massachusetts 
state court or federal court sitting in 
Massachusetts having jurisdiction. 
Notwithstanding the foregoing, either 
Party may move to vacate or modify an 
award based on the grounds enumerated 
in the Federal Arbitration Act (9 U.S.C. 
$1, et seq.). 

14.7 	All costs associated with the time, 
expense and other charges of the 
arbitrator and the AAA shall be borne 
by the unsuccessfU1 Party. Each Party 
shall bear its own costs, including 
attorney and expert fees. 

14.8 	The site of the arbitration shall be 
Boston, Massachusetts. 

14.9 	Neither Party shall be bound to act in 
compliance with an arbitration decision 
if doing so would result in violation of 
statutes or regulations governing such 
Party. 

ARTICLE 15: ASSIGNMENT 

15.1 	Subject to Section 15.2 below, no 
voluntary transfer or assignment of this 
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ou une cession volontaires de la prksente 
Convention ou des droits ou obligations 
d'une Partie en vertu des prksentes ne 
peut 6tre effectuk sans l'approbation kcrite 
de l'autre Partie, une telle approbation ne 
pouvant 6tre refuske indhent .  Toutefois, 
dans tous les cas, tout successeur ou 
cessionnaire des droits ou obligations 
d'une Partie, que ce soit par cession ou 
transfert volontaires ou autrement, doit 
6tre soumis aux dispositions et aux 
conditions de la prksente Convention de la 
m6me faqon que si ce successeur ou ce 
cessionnaire ktait la Partie initiale, et la 
cession ou le transfert ne doit pas servir a 
libkrer la Partie initiale des obligations ou 
des devoirs liks a la prksente Convention, 
a moins qu'elle obtienne a cet kgard le 
consentement kcrit de l'autre Partie, un tel 
consentement ne devant 6tre refusk 
indhent .  

Une Partie peut, moyennant un prkavis 
kcrit de six (6) mois et sans le 
consentement de l'autre Partie, ceder la 
prksente Convention a un organisme 
rkgional de transport ou a une entreprise 
de transport indkpendante ayant kt6 
approuvke par la FERC, et la Partie 
ckdante est alors libkr6e de toutes les 
responsabilitks survenant a compter de la 
date de la cession mais pas avant. Une 
Partie peut, avec le consentement de 
l'autre Partie (un tel consentement ne 
pouvant 6tre refusk indbent), ckder les 
droits que lui confere la prksente 
Convention a une affilike [ci-aprks dkfini], 
et la Partie ckdante est alors libkrke de 
toutes les responsabilitks survenant a 
compter de la date de la cession mais pas 
avant. L'ISO doit tenter de ckder ses 
droits et obligations en vertu de la 
prksente Convention a un organisme 
rkgional de transport (((ORT >>)dans le 
cas ou serait crkk un tel organisme ayant 
ou qui aura autoritk en vue de 
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Agreement or of the rights or 
obligations of a Party hereunder shall be 
made without the written approval of 
the other Party, such approval not to be 
unreasonably withheld; provided, that, 
in any event any successor to or 
assignee of the rights or obligations of a 
Party, whether by voluntary assignment, 
transfer, or otherwise, shall be subject to 
all of the provisions and conditions of 
this Agreement to the same extent as 
though such successor or assignee were 
the original Party hereunder and no such 
assignment or transfer shall serve to 
release the original Party from any of 
the obligations or duties under this 
Agreement unless by the written consent 
of the other Party, such consent not to 
be unreasonably withheld. 

Any Party may assign this Agreement 
with six (6) months' advance written 
notice and without the consent of the 
other Party, to a regional transmission 
organization or an independent 
transmission company that has been 
approved by the FERC, and the 
assigning Party shall be released from 
any liabilities arising on and after, but 
not before, the date of assignment. Any 
Party may, with the consent of the other 
Party (such consent not to unreasonably 
withheld), assign its interest in this 
Agreement to an affiliate [hereinafter 
defined], and the assigning Party shall 
be released &om any liabilities arising 
on and after, but not before, the date of 
assignment. The IS0 shall attempt to 
assign its rights and obligations under 
this Agreement to a regional 
transmission organization ("RTO) in 
the event one is formed that has or will 
have operational authority over the 
transmission facilities in New England 
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l'exploitation des installations de transport 
situkes en Nouvelle-Angleterre qui sont 
directement relikes a 1'Interconnexion de 
Highgate. Dans le prksent paragraphe, 
l'((affili6e )> d'une Partie dksigne toute 
personne ou entitk qui contr6le cette 
Partie, est contr616e par elle ou est sous un 
contr6le commun avec elle ; le terme 
<< contr6le >> signifie la propriktk, avec 
droit de vote d'au moins cinquante (50) 
pour cent des titres de participation d'une 
entit6 donnke. 

ARTICLE 16 :AVIS 

16.1 	Sauf indication contraire dans la prksente 
Convention, tout avis, demande ou 
requste requis ou autorisk par les 
prksentes doit 6tre prksentC par kcrit et 
livrk a au moins un membre ou supplkant 
du Comitk des exploitants de 
1'Interconnexion de Highgate qui 
reprksente cette Partie. La livraison d'un 
tel avis doit 6tre effectuke soit en mains 
propres, par un service de messagerie 
reconnu, soit par courrier recommand6 
affianchi, a l'adresse de la Partie indiquCe 
a l'annexe 3 de la prksente Convention, 
cette adresse pouvant 6tre modifike en 
tout temps par une Partie moyennant un 
avis kcrit a l'autre Partie. Tout avis, 
demande ou requ6te en vertu de la 
prksente Convention prend effet dks sa 
livraison. 

ARTICLE 17 :MODIFICATION ; 
&VISION 

17.1 	Aucune modification apportke a la 
presente Convention ne sera applicable a 
moins d'avoir kt6 kmise sous la forme 
d'un kcrit dQment sign6 par les 
reprksentants autorisks des Parties. Aux 
fins du prksent paragraphe, 
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that are directly interconnected with the 
Highgate Interconnection. For purposes 
of this Section, an "affiliate" of a Party 
shall mean any person or entity 
controlling, controlled by, or under 
common control with, such Party; 
"control" shall mean the ownership with 
right to vote of not less than fifty (50) 
percent of the equity interests of a given 
entity. 

ARTICLE 16: NOTICES 

16.1 	Unless otherwise specified in this 
Agreement, any notice, demand or 
request required or authorized by this 
Agreement to be given to a Party shall 
be in writing and shall be delivered to 
one or more of that Party's Highgate 
Interconnection Operators Committee 
members or alternates. Delivery of such 
notice shall be effected either by hand 
delivery, by a recognized courier 
service, or by registered mail, postage 
prepaid, to the Party at the address 
specified in Attachment 3 to this 
Agreement, which address may be 
modified at any time by either Party by 
giving written notice to the other Party. 
Any notice, demand, or request under 
this Agreement shall be effective upon 
delivery. 

ARTICLE 17: AMENDMENT; REVIEW 

17.1 	No amendment of this Agreement shall 
be effective unless effected by written 
instrument duly executed by the Parties' 
authorized representatives. For the 
purposes of this Section, "authorized 
representatives" refers to individuals 
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ct reprksentants autorisks >> signifie des 
personnes dksignkes comme telles par les 
Parties dans leurs rkglements 
administratifs respectifs. 

17.2 	Les modalitks de la prksente Convention 
sont susceptibles de rkvision pour 
intkgration d'kventuelles modifications 
a la demande de l'une ou l'autre des 
Parties. Si, a la suite d'une telle 
rkvision, les Parties conviennent qu'une 
disposition quelconque aux presentes ou 
que les pratiques ou la conduite d'une 
Partie crkent une injustice, un prkjudice 
ou une charge exagkrke pour l'autre 
Partie, ou si les Parties reconnaissent 
qu'une disposition quelconque de la 
prksente Convention est devenue 
dksukte ou incompatible avec des 
modifications touchant 
1'Interconnexion de Highgate, les 
Parties doivent tenter en toute bonne foi 
de nkgocier une modification ou un 
complkment mutuellement acceptables a 
la prksente Convention de fagon a 
kliminer cette injustice, ce prejudice ou 
cette charge exagkrke ou de remkdier de 
toute autre fagon appropriee A la cause 
d'une telle modification. 

17.3 	Les Parties peuvent modifier la prksente 
Convention en tout temps par une entente 
mutuelle, conformkment au para-
graphe 17.1 ci-dessus. 

ARTICLE 18 :CONVENTION 

ANTERIEURE RELATIVE A 


L'INTERCONNEXION DE HIGHGATE 


18.1 	Malgrk la rksiliation de la Convention 
antkrieure relative a 1'Interconnexion de 
Highgate, les Instructions communes 
d'exploitation de 1'Interconnexion de 
Highgate adoptkes et en vigueur en vertu 
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designated as such by Parties in their 
respective corporate by-laws. 

The terms of this Agreement are subject 
to review for potential amendment at the 
request of either Party. If, consequent to 
such review, the Parties agree that any 
of the provisions hereof, or the practices 
or conduct of either Party impose an 
inequity, hardship or undue burden upon 
the other Party, or if the Parties agree 
that any of the provisions of this 
Agreement have become obsolete or 
inconsistent with changes related to the 
Highgate Interconnection, the Parties 
shall endeavor in good faith to amend or 
supplement this Agreement in such a 
manner as will remove such inequity, 
hardship or undue burden, or otherwise 
appropriately address the cause for such 
change. 

17.3 	The Parties may amend this Agreement 
at any time by mutual agreement in 
accordance with Section 17.1 above. 

ARTICLE 18: PRIOR HIGHGATE 

INTERCONNECTION AGREEMENT 


18.1 	Despite termination of the Prior 
Highgate Interconnection Agreement, 
the Highgate Common Operating 
Instructions adopted and in effect under 
the Prior Highgate Interconnection 
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de celle-ci restent en vigueur c o m e  si 
elles constituaient un Protocole CPAIH 
adopt6 par le Comitk des exploitants de 
171nterconnexion de Highgate jusqu'a ce 
qu'elles soient rksilikes ou modifikes par 
ce Comitk. 

ARTICLE 19 :DECLARATIONS 

19.1 	Chaque Partie dkclare et garantit qu'elle 
existe et est dilment constituke, et qu'elle 
est en rkgle avec les lois de 1 '~ ta t  ou de la 
province ou elle a ktk constituke, formke 
ou incorporke, selon le cas. 

19.2 	Chaque Partie dkclare et garantit qu'elle a 
le droit, le pouvoir et l'autoritk de 
conclure la prksente Convention, d'etre 
partie aux prksentes et de s'acquitter des 
obligations qui en dkcoulent. La prksente 
Convention constitue une obligation 
lkgale et valide de cette Partie, lie cette 
Partie et est exkcutoire it l'encontre de 
cette Partie, conformkment aux modalitks 
de la prksente Convention. 

19.3 	Chaque Partie dkclare et garantit que la 
signature, la livraison et l'exkcution de la 
prksente Convention n'entrent pas en 
conflit avec les documents 
organisationnels ou de formation, les 
rkglements administratifs, les conventions 
d'exploitation ou les conventions de 
mandat de cette Partie, ni avec les 
jugements, licences, permis, ordonnances 
rkglementaires ou autorisations 
gouvernementales applicables a cette 
Partie et n'y contreviennent pas. 

19.4 	Chaque Partie dkclare et garantit qu'elle 
posskde ou a demand6 toutes les 
autorisations rkglementaires nkcessaires a 
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Agreement shall remain in effect as if 
adopted as an HIOA Protocol by the 
Highgate Interconnection Operators 
Committee until terminated or modified 
by the Highgate Interconnection 
Operators Committee. 

ARTICLE 19: REPRESENTATIONS 

19.1 	Each Party represents and warrants that 
it is duly organized, validly existing and 
in good standing under the laws of the 
state or province in which it is 
organized, formed, or incorporated, as 
applicable. 

19.2 	Each Party represents and warrants that 
it has the right, power and authority to 
enter into this Agreement, to become a 
party hereto and to perform its 
obligations hereunder. This Agreement 
is a legal, valid and binding obligation 
of such Party, enforceable against such 
Party in accordance with its terms. 

19.3 	Each Party represents and warrants that 
the execution, delivery and performance 
of this Agreement do not violate or 
conflict with the organizational or 
formation documents, bylaws, operating 
agreements, or agency agreements of 
such Party, or any judgment, license, 
permit, regulatory order, or 
governmental authorization applicable 
to such Party. 

19.4 	Each Party represents and warrants that 
it has, or has applied for, all regulatory 
authorizations necessary for it to 
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l'exkcution de ses obligations en vertu de perform its obligations under t h s  
la prksente Convention. Agreement. 

19.5 	 ~ r a n s ~ n e r ~ i e  et garantit 19.5 represents and warrantsdkclare ~ r a n s ~ n e r ~ i e  
quYHydro-Qukbec est like par les that Hydro-Qukbec is bound by the 
modalitks de la prksente Convention, terms of this Agreement as evidenced 
comrne le prouve la signature de theby the signature of ~ r a n s ~ n e r ~ i e ,  
~ r a n s ~ n e r ~ i e ,  division transmission division of Hydro-Qukbec, la Transport 
d'Hydro-Qukbec, personne morale a body politic and corporate, duly 
d h e n t  constituke et rkgie par la Loi sur incorporated and regulated by the 
Hydro-Que'bec (L.R.Q., chapitre H-5). Hydro-Que'bec Act (R.S.Q., 

chapter H-5). 

ARTICLE 20 : DISPOSITIONS DIVERSES ARTICLE 20: MISCELLANEOUS 

20.1 	 Le dkfaut d'une Partie d'insister, en 20.1 The failure of a Party to insist, on any 
toute occasion, sur l'exkcution occasion, upon strict performance of 
rigoureuse de toute disposition de la any provision of this Agreement will not 
prksente Convention ne sera pas be considered a waiver of any right held 
considkrk c o m e  une renonciation A by such Party. Any waiver on any 
tout droit dktenu par cette Partie. Toute specific occasion by either Party shall 
renonciation ?iun droit par l'une ou not be deemed a continuing waiver of 
l'autre des Parties, en toute occasion such right, nor shall it be deemed a 
particulikre, ne peut etre considkrke waiver of any other right under this 
c o m e  une renonciation continue a ce Agreement. 
droit, ni c o m e  une renonciation A 
quelque autre droit en vertu de la 
prksente Convention. 

20.2 	La prksente Convention ne vise pas A 20.2 T h s  Agreement is not intended to and 
crker et ne crke pas de droits, de recours does not create any rights, remedies, or 
ou d'avantages de quelque nature que ce benefits of any kind whatsoever in favor 
soit en faveur de toute entitk autre que les of any entities other than the Parties, 
Parties, leurs mandants et, dans les cas ou their principals and, where permitted, 
cela est permis, leurs ayants droit. their assigns. 

20.3 	La prksente Convention, y compris toutes 20.3 This Agreement, including all 
les annexes qui y sont jointes, constitue Attachments hereto, is the entire 
l'entente intkgrale intervenue entre les agreement between the Parties with 
Parties quant A l'objet des prksentes et respect to the subject matter hereof, and 
remplace toutes les ententes ou supersedes all prior or contemporaneous 
conventions antkrieures ou contempo- understandings or agreements, oral or 
raines, orales ou kcrites, portant sur l'objet written, with respect to the subject 
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de la prksente Convention. 

20.4 	La prksente Convention, y compris toute 
modification future et tout Protocole 
CEIH, s'il en est, est assujettie aux 
autorisations gouvernementales initiales et 
continues nkcessaires a l'ktablissement, a 
l'exploitation et a la maintenance de 
1'Interconnexion de Highgate prkciskes 
dans les prksentes. Chaque Partie doit 
prendre toutes les mesures 
commercialement raisonnables qui sont 
raisonnablement en son pouvoir afin de 
conserver tous les droits et approbations 
gouvernementaux nkcessaires it 

l'exkcution des obligations qui lui 
incombent en vertu de la prksente 
Convention. 

20.5 	Si l'exkcution d'une modalitk ou d'une 
condition de la prksente Convention se 
rkvkle incompatible avec une obligation 
imposke a l'une ou l'autre des Parties ou a 
leurs mandants par une autoritk 
gouvernementale compktente a l'kgard de 
cette Partie ou de son mandant, cette 
Partie sera dispenske de l'exkcution de 
cette modalitk ou condition, et les Parties 
nkgocieront une modalitk ou une 
condition amendke qui ne sera pas 
incompatible et qui visera a concrktiser 
l'intention initiale des Parties. 

20.6 	Si une disposition de la prksente 
Convention est jugke inexkcutable, le 
reste de la Convention demeurera en 
vigueur et les Parties nkgocieront de 
bonne foi en vue de parvenir a une entente 
sur une disposition substitutive qui 
concrktisera l'intention initiale des 
Parties. 

20.7 	La prksente Convention peut Stre signke 
en plusieurs exemplaires, dont chacun 
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matter of this Agreement. 

20.4 	This Agreement, including its future 
amendments and HIOA Protocols, if 
any, is subject to the initial and 
continuing governmental authorizations 
required to establish, operate and 
maintain the Highgate Interconnection 
as herein specified. Each Party shall 
take all commercially reasonable actions 
reasonably within its control to maintain 
all governmental rights and approvals 
required to perform its respective 
obligations under t h s  Agreement. 

20.5 	If performance of a term or condition of 
this Agreement would conflict with an 
obligation imposed on either of the 
Parties or their principals by a 
governmental authority having 
jurisdiction over such Party or principal, 
such Party shall be excused from 
performance in compliance with such 
term or condition, and the Parties will 
negotiate a modified term or condition 
that would not be in conflict but would 
seek to achieve the Parties' original 
intent. 

20.6 	If any provision of this Agreement is 
deemed unenforceable, the rest of the 
Agreement shall remain in effect and 
the Parties shall negotiate in good faith 
and seek to agree upon a substitute 
provision that will achieve the original 
intent of the Parties. 

20.7 	Ths  Agreement may be executed in 
multiple counterparts, each of which 
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sera consider6 comme un original, mais 
qui seront consideres ensemble comme 
une seule et mEme Convention, et elle 
aura une portke obligatoire lorsque tous 
les exemplaires auront ktk signes par 
chacune des Parties et livrks a chaque 
Partie aux prksentes. La livraison par 
tklecopieur d'un exemplaire signk d'une 
page de signature sera aussi valide que la 
livraison d'un original signk. 

20.8 	 Sauf indication kcrite contraire des 20.8 
Parties, tous les paiements exigibles en 
vertu de la prksente Convention seront 
effectuks en fonds des ~ t a t s - ~ n i s  
d'Amerique disponibles immkdiatement. 

20.9 	 Les Parties reconnaissent que le pouvoir 20.9 
confkrk a 171S0 de prendre des mesures 
relativement a 1'Interconnexion de 
Highgate en vertu de la prksente 
Convention est assujetti aux modalitks et 
conditions de la TOA. Aucune disposition 
de la presente Convention ne doit etre 
interprktke de manikre a klargir ou 
modifier autrement les liens entre I'ISO et 
les PPRT en vertu de la TOA. Nonobstant 
ce qui preckde, I'ISO est seule 
responsable de s'assurer que les mesures 
qu'elle prend en vertu de la presente 
Convention sont conforrnes aux modalitks 
et conditions de la TOA. 

shall be considered an original 
instrument, but all of which shall be 
considered one and the same 
Agreement, and shall become binding 
when all counterparts have been signed 
by each of the Parties and delivered to 
each Party hereto. Delivery of an 
executed signature page counterpart by 
telecopier shall be as effective as 
delivery of a signed original. 

Unless otherwise indicated in writing by 
the Parties, all payments due under this 
Agreement will be effected in 
immediately available funds of the 
United States of America. 

The Parties acknowledge that the ISO's 
authority to take actions with respect to 
the Highgate Interconnection under this 
Agreement is subject to the terms and 
conditions of the TOA. Nothing in this 
Agreement shall be construed as to 
expand or otherwise modifL the 
relationship between the IS0 and the 
PTOs under the TOA. Notwithstanding 
the foregoing, the IS0 shall be solely 
responsible that its actions under this 
Agreement are in compliance with the 
terms and conditions of the TOA. 

20.10Sauf en cas de changement recevant 20.10Absent the agreement of both Parties to 
l'assentiment des deux Parties, la norme any change, the standard of review for 
de revision applicable aux changements changes to this Agreement by a Party, a 
apportes a la presente Convention par non-party or the FERC acting sua 
une Partie, un tiers non partie a la sponte shall be the "public interest" 
Convention ou la FERC agissant de son standard of review set forth in United 
propre chef est celle de l'intkret Gas Pipe Line Co. v. Mobile Gas 
public >> telle qu'elle est Cnoncke dans Service Corp., 350 US.  332 (1956) and 
United Gas Pipe Line Co. v. Mobile Gas Federal Power Commission v. Sierra 
Service Corp., 350 U.S. 332 (1956) et PaczJic Power Co., 350 US.  348 (1956) 
Federal Power Commission v. Sierra 
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Pacific Power Co., 350 US. 348 (1956) 
(la doctrine << Mobile-Sierra B). 

20.11Si un organisme de rkglementation 
compktent (ou toute commission ou tout 
organisme lui succkdant), un tribunal 
compktent ou une autre entitk 
gouvernementale posskdant la compe-
tence nkcessaire ktablit une rbgle, kmet un 
rbglement, adopte une loi ou prononce 
une ordonnance ou un dkcret ayant pour 
effet d'annuler, de modifier ou de 
remplacer une modalitk ou une disposition 
de la prksente Convention (I7<< Exigence 
rkglementaire B), alors la prksente 
Convention sera rkputke modifike dans la 
mesure nkcessaire au respect de 
1'Exigence rkglementaire. Nonobstant ce 
qui prkcbde, si l'organisme de 
rkglementation change de manibre 
importante les modalitks et conditions de 
la prksente Convention et que le ou les 
changements influent sensiblement sur les 
avantages qu'en tirent une ou les deux 
Parties, tel qu'il aura kt6 dktermink par 
l'une ou l'autre des Parties dans un dklai 
de vingt (20) jours ouvrables suivant la 
rkception de la Convention telle que 
substantiellement modifike, les Parties 
acceptent de tenter de bonne foi de 
nkgocier une ou des modifications i la 
prksente Convention ou de prendre une ou 
plusieurs autres mesures approprikes pour 
faire en sorte que chaque Partie soit 
remise dans le m6me ktat que si la ou les 
modifications n'avaient pas kte apportkes. 
Si, dans un dklai de soixante (60) jours, ou 
toute autre pkriode sur laquelle les Parties 
se sont entendues, suivant la ou les 
modifications en question, les Parties sont 
incapables de parvenir i une entente au 
sujet des modifications nkcessaires, s'il en 
est, et font dkfaut de prendre d'autres 
mesures approprikes pour remettre chaque 
Partie dans le m6me ktat que si la ou les 
modifications n'avaient pas kt6 apportkes, 
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(the "Mobile-Sierra" doctrine). 

20.11 If any regulatory body having 
jurisdiction (or any successor boards or 
agencies), a court of competent 
jurisdiction or other governmental entity 
with the appropriate jurisdiction issues a 
rule, regulation, law or order that has the 
effect of cancelling, changing or 
superseding any term or provision of 
this Agreement (the "Regulatory 
Requirement"), then this Agreement 
will be deemed modified to the extent 
necessary to comply with the 
Regulatory Requirement. Notwith-
standing the foregoing, if the regulatory 
body materially modifies the terms and 
conditions of this Agreement and such 
modification(s) materially affect the 
benefits flowing to one or both of the 
Parties, as determined by either of the 
Parties within twenty (20) business days 
of the receipt of the Agreement as 
materially modified, the Parties agree to 
attempt in good faith to negotiate an 
amendment or amendments to this 
Agreement or take other appropriate 
action(s) so as to put each Party in 
effectively the same position in which 
the Parties would have been had such 
modification not been made. In the 
event that, within sixty (60) days or 
some other time period mutually agreed 
upon by the Parties after such 
modification has been made, the Parties 
are unable to reach agreement as to 
what, if any, amendments are necessary 
and fail to take other appropriate action 
to put each Party in effectively the same 
position in which the Parties would have 
been had such modification not been 
made, then either Party shall have the 
right to unilaterally terminate this 
Agreement forthwith. 
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alors l'une ou l'autre des Parties a le droit 
de rksilier unilatkralement et 
immkdiatement la prksente Convention. 

20.12Au moment du dkpbt auprks de la FERC 
d'une modification a la TOA, 1'ISO doit 
remettre sans dklai a une~rans~ne rg ie  
copie du document ainsi dkposk. Si une 
modalitk ou disposition de la TOA est 
modifike et si cette modification rend une 
Partie incapable de s'acquitter d'une 
obligation en vertu de la prksente 
Convention (c'est-&-dire qu'un Manque- 
ment survient), alors les Parties doivent 
prockder confonnkment a l'article 11 de la 
prksente Convention. Si les Parties 
conviennent qu'une modification a la 
TOA implique qu'une Partie sera 
kventuellement incapable de s'acquitter 
d'une obligation en vertu de la prksente 
Convention, les Parties peuvent tenter de 
modifier celle-ci conformkment a 
l'article 17 des prksentes. Si des 
nkgociations menkes de bonne foi en vertu 
de l'article 17 ne pennettent pas d'en 
venir a une modification de la Convention 
qui convient aux dew Parties dans les 
soixante (60) jours qui suivent la date a 
laquelle les Parties ont accept6 de tenter 
de s'entendre sur cette modification, les 
Parties peuvent convenir de poursuivre les 
nkgociations de bonne foi ou l'une ou 
l'autre d'entre elles peut rksilier la 
prksente Convention dans les soixante 
(60) jours qui suivent la rkception d'un 
avis kcrit a l'autre Partie. 
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20.12Upon filing with the FERC of a change 
to the TOA, the IS0 will promptly 
provide ~ rans~ne rg ie  with a copy of 
said filing. If any term or provision of 
the TOA is modified and such 
modification results in a Party's 
inability to perform any obligation 
under this Agreement (i.e., a Default), 
then the Parties shall proceed in 
accordance with Article 11 of this 
Agreement. If the Parties agree that a 
TOA modification indicates a 
prospective inability of a Party to 
perform any obligation under this 
Agreement, the Parties may seek to 
amend this Agreement pursuant to 
Article 17 of this Agreement. If good 
faith negotiations under Article 17 fail 
to produce a mutually agreeable 
amendment to the Agreement within 
sixty (60) days from the date that the 
Parties agreed to pursue such 
amendment, the Parties may agree to 
continue good faith negotiations or 
either Party may terminate t h s  
Agreement within sixty (60) days of 
receipt of written notice to the other 
Party. 
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EN FOI DE QUOI, les reprksentants autorisks 	 IN WITNESS WHEREOF, the Parties 
des Parties ont sign6 la prksente Convention. 	 authorized representatives have executed t h s  

Agreement. 

IS0 IWW EIVGLAND INC. 	 IS0 NEW ENGLAND INC. 

senior ~ ice-~res iden t  and Chief Operating 
Officer 

IS0 New England Inc. 
One Sullivan Road 
Holyoke, MA 0 104-284 1 
USA 

Louis-Omer Rioux 
Directeur -Contr6le des mouvements 
d'knergie 

Hydro-Qukbec T rans~ne r~ ie  
Complexe Desjardins, tour Est, 1 leetage 
Case postale 10000 
Montrkal (Qukbec) H5B 1H7 
CANADA 

senior ~ice-~resident  and Chef &erating 
Officer 

IS0  New England Inc. 
One Sullivan Road 
Holyoke, MA 0104-284 I 
USA 

Louis-Omer Rioux 
Director -System Control 

Hydro-Qukbec T rans~ne r~ ie  
Complexe Desjardins, tour Est, 1 lektage 
Case postale 10000 
Montrkal (Qukbec) H5B 1H7 
CANADA 
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EN FOI DE QUOI, les representants autorises IN WITNESS WHEREOF, the Parties 
des Parties ont signe la presente Convention. authorized representatives have executed this 

Agreement. 

IS0  NEW ENGLAND INC. IS0 NEW ENGLAND INC. 

Stephen G. Whitley Stephen G. Whitley 
Senior Vice-president and Chief Operating Senior Vice-president and Chief Operating 
Officer Officer 

IS0  New England Inc. IS0  New England lnc. 
One Sullivan Road One Sullivan Road 
Holyoke, MA 0 104-284 1 Holyoke, MA 0 104-284 1 
USA USA 

~ouis'-0merRioux" I Louis-Omer Rioux 
Directeur -ContrGle des mouvements Director - System Control 
d'energie 

Hydro-Quebec T rans~ne r~ i e  Hydro-Quebec T rans~ne r~ i e  
Complexe Desjardins, tour Est, 1 le  Ctage Complexe Desjardins, tour Est, 1 l e  &age 
Case postale 10000 Case postale 10000 
Montreal (Quebec) H5B 1H7 Montreal (Quebec) H5B 1H7 
CANADA CANADA 
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ANNEXE 1 : DESCRIPTION DE 
L'INTERCONNEXION DE HIGHGATE 
ET DES INSTALLATIONS CONNEXES 

L'hterconnexion de Highgate a CtC 
construite au milieu des annCes 1980 et 
comprend une ligne de transport i courant 
alternatif (c.a.) isolCe de manikre i offrir une 
tension nominale d'exploitation d'au moins 
120 kV depuis un site prks du poste de 
Bedford, au QuCbec, jusqu'i un poste i 
Highgate, au Vermont. La ligne de transport 
traverse la Frontikre internationale prks de 
Sa in t -hand ,  au QuCbec. L'hterconnexion 
de Highgate comprend Cgalement des 
convertisseurs dos i dos c.a.-c.c., des 
interrupteurs c.a., des transformateurs et des 
relais. L'installation de conversion intkgre 
des redresseurs-onduleurs et les commandes 
connexes. La CapacitC de transfert nominale 
des Installations d'interconnexion est de 225 
MW. 

L'hterconnexion de Highgate 
comprend de l'appareillage additionnel pour 
le mesurage, la tklkmesure, la protection, le 
contr8le des charges, les communications et 
d'autres fonctions jugCes nkcessaires par les 
Parties, individuellement ou collectivement, 
pour assurer le fonctionnement adCquat et 
satisfaisant de l'hterconnexion de Highgate 
en conformitC avec la prQente Convention. 

Le point de mesure de la puissance et 
de 1'Cnergie livrCes au moyen de 
1'Interconnexion de Highgate, y compris la 
puissance et 1'Cnergie livrkes en vertu de la 
Convention des exploitants de 
1'Interconnexion de Highgate, se situe au 
poste de Bedford, au QuCbec, ou ?itout autre 
endroit dont pourrait convenir le Comitk des 
Proprietaires d'actifs de l'hterconnexion de 
Highgate. 

L'ClectricitC et l'knergie livrkes et 
reques au moyen de l'hterconnexion de 

ATTACHMENT 1: DESCRIPTION OF 

HIGHGATE INTERCONNECTION AND 


RELATED FACILITIES 


The Highgate Interconnection was 
constructed in the mid-1 980s and includes an 
alternating-current (AC) transmission line 
insulated for a nominal operating voltage of 
at least 120 kV from a site near Bedford 
Substation, in QuCbec, to a substation in 
Highgate, Vermont. The transmission line 
crosses the International Boundary near St- 
h a n d  in QuCbec. The Highgate 
Interconnection also includes a back-to-back 
AC/DC converter, AC switches, transformers 
and relays. The converter facility includes 
rectifying and inverting equipment and 
controls. The Nominal Transfer Capability of 
the Highgate Interconnection is 225 MW. 

The Highgate Interconnection includes 
additional equipment for metering, 
telemetering, relaying, load control, 
communications and such other purposes as 
may be deemed necessary by the Parties, 
individually or collectively, to effect the 
adequate and satisfactory operation of the 
Highgate Interconnection pursuant to this 
Agreement. 

The metering point for power and 
energy delivered over the Highgate 
Interconnection, including power and energy 
delivered under the Highgate Interconnection 
Operators Agreement, is at the Bedford 
Substation, in QuCbec, or at such other 
location that may be agreed to by the 
Highgate Asset Owners Committee. 

Electric power and energy delivered 
and received over the Highgate 



Convention des exploitants de 1 'Inlerconnexion de Highgale 

Highgate, y compris dans le cadre des 
Transactions d7kchange d7Energie d7urgence, 
des ~ c h a n ~ e s  involontaires et de l'energie 
necessaire aux essais en vertu de la 
Convention des exploitants de 
1'Interconnexion de Highgate, sont livrkes et 
reques au point d'interconnexion entre les 
installations de I'ISO et celles de 
T rans~ne r~ ie(le << Point de livraison D), qui 
est situk a l'endroit oh 171nterconnexion de 
Highgate traverse la fi-ontikre entre le Canada 
et les Etats-Unis, ou A tout autre Point de 
livraison convenu par le Comitk des 
exploitants de 171nterconnexion de Highgate. 

L'exploitation de toutes les 
installations de 171nterconnexion de Highgate 
au Canada relkve de la responsabilitk et de 
l'autoritk de Trans~ner~ie .  L'exploitation de 
toutes les installations de 171ntercomexion de 
Highgate aux ~ t a t s - ~ n i srelkve de la 
responsablite et de l'autoritk de 171S0. 

Highgate Interconnection Qverators Agreement 

Interconnection, including Emergency 
Energy Interchange Transactions, Inadvertent 
Interchange and test energy under the 
Highgate Interconnection Operators 
Agreement, is delivered and received at the 
point of interconnection between the IS0  and 
Trans~ner~ie(the "Delivery Point") which is 
located at the point where the Highgate 
Interconnection crosses the boundary 
between Canada and the United States, or 
other such Delivery Points as may be agreed 
to by the Highgate Interconnection Operators 
Committee. 

Trans~ner~iehas operational authority 
and responsibility with respect to all 
Highgate Interconnection facilities located in 
Canada. The IS0 has operational authority 
and responsibility with respect to all 
Highgate Interconnection facilities located in 
the United States. 
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ANNEXE 2 :COPROPRIETAIRES DE 

L'INTERCONNEXION DE HIGHGATE 


Au 1" janvier 2007, les entitks 
suivantes constituent les Copropriktaires de 
1'Interconnexion de Highgate : 

Central Vermont Public Service Corporation, 


City of Burlington Electric Department, 


Green Mountain Power Corporation, 


Vermont Public Power Supply Authority, 


Vermont Electric Cooperative, Inc. et 


Village of Johnson Electric Light Department. 


Highgate Interconnection Operators Agreement 

ATTACHMENT 2: HIGHGATE JOINT 

OWNERS 


The Highgate Joint Owners as of 
January 1,2007 include: 

Central Vermont Public Service Corporation, 


City of Burlington Electric Department, 


Green Mountain Power Corporation, 


Vermont Public Power Supply Authority, 


Vermont Electric Cooperative, Inc., and 


Village of Johnson Electric Light Department. 
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ANNEXE 3 :	PERSONNES-RESSOURCES ATTACHMENT 3: CONTACT 
POUR LES AVIS INFORMATION FOR NOTICES 

IS0 New England Inc. : 	 IS0 New England Inc.: 

Vice President, System Operations Vice President, System Operations 
IS0 New England Inc. IS0 New England Inc. 
One Sullivan Road One Sullivan Road 
Holyoke, MA 01 04-2841 Holyoke, MA 01 04-2841 
USA USA 

Directeur-Contrale des mouvernents Director -System Control 
d'knergie Hydro-QuCbec Trans~nergie 
Hydro-QuCbec Trans~nergie Complexe Desjardins, tour Est, 1 leCtage 
Complexe Desjardins, tour Est, 1 lektage Case postale 10000 
Case postale 10000 MontrCal (Qukbec) H5B 1H7 
MontrCal (Qukbec) H5B 1H7 CANADA 
CANADA 

et 	 and 

Directeur -Commercialisation Director -Marketing 
Hydro-Qukbec Trans~nergie Hydro-Qukbec Trans~nergie 
Complexe Desjardins, tour Est, ge Ctage Complexe Desjardins, tour Est, ge ktage 
Case postale 10000 Case postale 10000 
MontrCal (QuCbec) H5B 1H7 MontrCal (QuCbec) H5B 1H7 
CANADA CANADA 


